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His Holiness Pope Benedict XVI decreed in 2OO7 that all priests of the
Latin Rite are free to offer the Traditional Latin Mass. this is the Mass
that was offered in every Catholic Church around the world until after
Vatican Council ll.

ln hisApostolic LetterSummorum Pontificum (7 )uly,2OO7) Pope Benedict
clarified that there are two forms or expressions of the Roman Rite of the
Mass. The Roman Missal of 1970, issued by Pope PaulVl, is the Ordinary
Form. The Missal of 1962 is the Extraordinary Form, the Missal codified
by Pope St. Pius V and last reissued by Pope St. John XXill in 1962.
When the Missal of Pope Paul Vl took effect in 1970, it was widely and
falsely believed that the Traditional Latin Mass (the 1962 Missal) had
been abrogated and suspended. ln spite of this erroneous belief, interest
in the old Form of the Mass persisted.

Because of his pastoral concern for those Catholics who found spiritual
solace in the old Form, in 1984 Pope St. John Paul ll gave permission
for the Mass of 1962 to be offered with approval of the-local bishop. ln
his 19BB Motu Proprio Ecclesia Dei, His Holiness expanded upon these
earlier directives, calling for their "wide and generous application."

ln Summorum Pontificum, the Supreme Pontiff Pope Benedict XVl, put
into place new directives for use of the 1962 Missal. These conditions
replaced the provisions of Pope St. John Paul ll in Eccles ia Dei.
Pope Benedict declared emphatically ". . the priest has no need for
permission from the Apostolic See or from his ordinary,' to offer Mass
from either one Missal or the other (1962 or 197O).

Summorum Pontificum is now the law of the Church, effective
14 September,2OOT, Feast of the Exaltation of the Holy Cross.

The number of Traditional Latin Masses in the United States has grown
steadily since September,2OOT. From 230 Sunday Masses in 120 U.S.
Dioceses, the number is now over 410 Masses said every Sunday in 165
Dioceses. ln 78 locations in 64 Dioceses, Mass is now offered every day
in the Extraordinary Form; many such Masses are said occasionally on
weekdays and on special occasions.

The Latin text of the lVass used in this Booklet lVissal is according
to the 1962 Typical Edition of the Atlissale Romanum. The English
translations, pious prayers and devotions are compiled from several
traditional missals, all issued with Ecclesiastical Approbation.
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Pray the Holy Mass
"The Holy Mass is a prayq itself, even the highest prayer that exists.

It is the Sacrifice dedicated by our Redeemer at the Cross, and repeated
every day on the Altar. If you wish to hear Mass as it should be heard,
you must follow with eye, heart and mouth all that happens at the Altar.
Further, you must pray with the Priest the holy words said by him in the
Name of Christ and which Christ says by him. You have to associate
your heart with the holy feelings which are contained in these words and
in this manner you ought to follow all that happens on the Altar. When
acting in this way you have prayed Holy Mass."

'(Don't pray at Holy Mass, but pray the Holy Mass"
His Holiness, Pope Saint Pius X

PRAYER BEFORE MASS

Eternal Father, I unite myself with the intentions arLd

affections of our Lady of Sorrows on Calvary, artd I offer to
Thee the Sacrifice which Thy beloved Son made of Himself
on the Cross, and which He now renews on this holy Altar.
I offer it in the name of all mankind, with the Masses which
are now being offered, and all those which will be offered
throughout the world this day:

To adore Thee and give Thee the honor which is due to
Thee, confessing Thy supreme dominion over all things,
and the absolute dependence of everything upon Thee,
Who art our one and last End;

To thank Thee for the innumerable benefits we have
received;

To appease Thy justice, aroused against us by so many
sins, and to make satisfaction for them;

To implore gtace and mercy for myself, for Thy Church,
for all afflicted and sorrowing, for poor sinners, for those
whom I have promised prayers, for all the world, and for the
holy souls in Purgatory. Amen.

Each Holy Sacrifice of the Mass is offered for four ends:
Adoration, Thanksgiving, Reparation, and Petition.

Prayers for Mass start on pages l0 -11.



THE BURIAL SERVICE
MEETING THE BODY

The priest, vested in surplice, black stole and black cope, meets the body of the deceased
at the church door. Standing at its feet, he sprinkles it with holy water, and then says:

Ant. Si inquit6tes observeveris, D6mine: /
D6mine. quis sustin6bit?

He then recites Psalm 129: De profundis.

De profrindis clam6vi adte,D6mite: /
D6mine, exaudi vocem meam.

Fiant aures tue intend6ntes / in vocem
deprecati6nis mee.

Si iniquit6tes observ6veris, Domine: /
D6mine, quis sustin6bit?

Quia apud te propiti6tio est: / et propter
legem tuam sustinui te, D6mine.

Sustinuit 6nima mea in verbo ejus: / sper6vit
6nima mea in D6mino.

A custodi6 matutina usque adnoctem: /
speret Isra€l in D6mino.

Quia apud D6minum miseric6rdia: / et
copi6sa apud eum red6mptio.

Et ipse r6dimet Isra€l, / ex 6mnibus
iniquit6tibus ejus.

P. R6quiem at6rnam / dona eis, D6mine.
S. Et lux perp6tua / hiceat eis.

Ant. Si iniquit6tes observ6veris, D6mine: /
D6mine, quis sustin6bit?

4.



THE BURIAL SERVICE
MEETING THE BODY

Ant. If Thou, O Lord, wilt mark iniquities,
Lord, who shall endure it?

DE PROFUNDIS (Psalm 12e)

Out of the depths I have cried to Thee,
O Lord! Lord, hear my voice.

Let Thine ears be attentive to the voice of my
supplication.

If Thou, O Lord, shalt observe iniquities,
O Lord, who shall endure it?

For with Thee there is merciful forgiveness:
because of Thy law I wait for Thee, O Lord.

My soul hath relied on His word: my soul hath
hoped in the Lord.

From the morning watch even until night, let
Isra€l hope in the Lord:

For with the Lord there is mercy, and with
Him is plentiful redemption.

And He shall redeem Isra€lfrom all his
iniquities.

P. Eternal rest grant unto them, O Lord.

S. And 1et perpetual light shine upon them.

Ant. If Thou, O Lord, wilt mark iniquities,
Lord, who shall endure it?

STAI{D

Silence is
always
observed in
Church before
and after the
Mass.
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On the way, the Miserdre, Psalm 50, may be said. The priest intones the Antiphon:

Ant. Exsult6bunt D6mino ossa humiliilta-

Miser6re mei, Deus, / sectndum magnam
misericordiam tuam.

Et secrindum multitf dinem miserati6nu m tuhrum /
dele iniquitdtem meam.

Amplius lava me ab iniquitrite mea, /
et apeccito meo munda me.

Qu6niam iniquit6tem meam ego cogn6sco, /
et pecc6tum meum contra me est semper.

Tibi soli peccdvi, et malum coram te feci, /
ut justific6ris in serm6nibus tuis,
et vincas cum judic6ris.

Ecce enim in iniquit6tibus conc6ptus sum, /
et in pecc6tis conc6pit me mater mea.

Ecce enim verit6tem dilexisti: / inc€rta et occrilta
sapi6ntia tue manifest6sti mihi.

Asp6rges me hyssopo, et munddbor: / lav6bis me,
et super nivem dealbdbor.

Auditui meo dabis g6udium etlatitiam, /
et exultiibunt ossa humili6ta.

Av6rte fdciem tuam a pecc6tis meis, /
et omnes iniquitiltes meas dele.

Cor mundum crea in me, Deus, / et spiritum
rectum innova in viscdribus meis.

Ne projicias me afhciet:ua, / et Spiritum sanctum
tuum ne 6uferas a me.

Redde mihi latitiam salut6ris tui, / et spiritu
princip6li confirma me.

Doc6bo iniquos vias tuas, / etimpliadte
convert6ntur.

Libera me de sanguinibus, Deus, Deus salirtis
mee: / etexultdbit lingua mea justitiam tuam.

6.



Ant. They shall rejoice in the Lord, the bones
that have been humbled.

Have mercy on me, O God, according to
Thy great mercy;

And according to the multitude of Thy tender mercies,
blot out my iniquity.

Wash me thoroughly from my offense,

and cleanse me from my sin.

For I acknowledge mine iniquity,
and my sin is always before me.

Against Thee only have I sinned, and I have done
that which is evil in Thy sight, that Thou be found
just in Thy sentence, upright in Thy judgment.

For, behold, I was born in iniquities,
and in sin did my mother conceive me.

For, behold, Thou hast loved truth; the secret and hidden things

of Thy wisdom Thou hast made manifest unto me.

Thou shalt sprinkle me with hyssop, ar,d I shall be cleansed;
Thou shalt wash me and I shall become whiter than snow.

Thou shalt make me hear joy and gladness;

and the bones that were humbled shall rejoice.

Turn away Thy face from my sins,
and blot out al1my iniquities.

Create in me aprre heart, O God,
and renew a steadfast spirit within me.

Cast me not away from Thy face, atdtake not
Thy Holy Spirit from me.

Restore unto me the joy of Thy salvation,
and strengthen me with a noble spirit.

I will teachthe unjust Thy ways, and the wicked
shall be converted to Thee.

Deliver me from sins of blood, O God, Thou God of
my salvation: and my tongue shall extol Thy justice.
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D6mine, l6btamea ap6ries, / et os meum
annunti6bit laudem tuam.

Qu6niam si voluisses sacrificium, dedissem
ftique: / holoc6ustis non delectiiberis.

Sacrificium Deo spiritus contribul6tus: /
cor contritum et humili6tum, Deus,
non despicies.

Benigne fac, D6mine, in bona volunt6te tua
Sion, / ut redific6ntur muri Jerrisalem.

Tunc accept6bis sacrificium justitie,
oblati6nes, et holoc6vsta: / tunc imp6nent
super altlre tuum vitulos.

P. R6quiem et€rnam / dona eis, D6mine.

S. Et lux perp6tua / hiceat eis.

Ant. Exsultilbunt D6mino ossa humihbta.

On entering the church the Responsory is sung:

RESPONSORY: SUBVENITE

Subvenite, / Sancti Dei, occrirrite, Angeli
D6mini; / Suscipi6ntes 6nimam ejus:
x Offer6ntes eam in consp6ctu Altissimi.

P. Suscipiat te Christus, qui voc6vit te: et in
sinum .Abrahe Angeli dedricant te:

S. Suscipi6ntes iinimam ejus: X Offer6ntes
eam in consp6ctu Altissimi.

P. R6quiem rt€rr,am dona ei, D6mine:
et lux perp6tua hiceat ei.

S. Offer6ntes eam in consp6ctu Altissimi.
The body is then placed before the sanctuary with the feet towards the Altar, if a lay
person; the head, if a priest.
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Thou shalt open my lips, O Lord: and my mouth
shall declare Thy praise.

For if Thou hadst desired sacrifice, I would
surely have given it: with burnt-offerings
Thou wilt not be delighted.

A sacrifice unto God is a troubled spirit:
a contrite and humble heart, O God,
Thou wilt not despise.

Deal favorably, O Lord, in Thy good will with Sion:

that the walls of Jerusalem may be built up.

Then shalt Thou accept the sacrifice of justice,
oblations, and whole burnt-offerings: then
shall they lay calves upon Thine altar.

P. Eternal rest grant unto them, O Lord.

S. And let perpetual light shine upon them.

Ant, They shall rejoice in the Lord, the bones
that have been humbled.

RESPONSORY: SUBVENITE

Come to his (her) assistance, ye Saints of God;
meet him (her), ye Angels of the Lord, receive
his (her) soul, x offering it in the sight of the
Most High.

P. May Christ, Who has called you, receive you,
and may the Angels conduct you into
Abraham's bosom.

S. Receive his (her) sou1, x offering it in the
sight of the Most High.

P. Eternal rest grant unto him (her), O Lord,
and let perpetual light shine upon him (her).

S. Offering it in the sight of the Most High.

The Office of the Dead may now be chanted; otherwise the Mass
for the Burial begins as soon as the priest is vested.
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THE BURIAL MASS
ON THE DAY OF DEATH ORBURIAL

The priest genuflects at the foot of the Altar and begins the Holy Sacrifice,

IN NovtNE PATRIS, X et Filii, et Spiritus Sancti.
Amen.

P. Introibo ad althre Dei.

S. Ad Deum qui letificat juventritem meam.
Signing himself with the Sign of the Cross, the priesf says,

P. Adjutorium nostrum X in nomine Domini.
S. Qui fecit calum et terram.

Joining his hands and humbly bowing down the priest says the Confiteor,

CoNpiruoR DEo oMNrporENTr, / behte Maria.
semper Virgini, / bedto Micha6li Arch6ngelo,
/ beito Joanni Baptistre, / sanctis Ap6stolis
Petro et Paulo, / 6mnlbus Sanctis, et vobis
fratres / qura peccili nimis cogitati6ne, verbo
et 6pere: (here strike breast three times) / mea culpa,
mea cu1pa, mea mdxima culpa. / Ideo precor
bedtam Mariam semper Virginem, / beittm
Micha6lem Arch6ngelum, / beitum Jo6nnem
Baptistam, / sanctos Ap6stolos Petrum et
Paulum, / omnes Sanctos, et vos fratres / orhre
pro me ad D6minum Deum nostrum.
S. Misere6tur tui omnipotens Deus, et

dimissis pecc6tis tuis, perdricat te ad
vitam at6rnam.

P. Amen.
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THE BURIAL MASS
ON THE DAY OF DEATH ORBURIAL

IN rnB NAME oF THE Fe.runR, x and of the
Son, and of the Holy Ghost. Amen.

P. I will go in unto the Altar of God.

S. Unto God, Who giveth joy to my youth.
The Psalm Judica me is not said in Masses for the Dead.

P. Our help X is in the Name of the Lord.

S. Who hath made heaven and earth.
The priest bows down and says the Confiteor.

I coNrsss ro ALMIGHTv GoD, to blessed Mary
ever Virgin, to blessed Michael the Archangel,
to blessed John the Baptist, to the holy Apostles
Peter and Paul, to all the Saints, and to you,
brethren, that I have sinned exceedingly, in
thought, word and deed: (here strike breast three times)

through my fault, through my fault, through
my most grievous fault. Therefore I beseech
blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the
Archangel, blessed John the Baptist, the holy
Apostles Peter and Paul, all the Saints, and you,
brethren, to pray to the Lord our God for me.

S. May Almighty God have mercy upon you,
forgive you your sins, and bring you to
life everlasting.

P. Amen.

ALL KNEEL
and MAKE
THE SIGI{ OF
THE CROSS

iB indicates that
the priest makes
the Sign of the
Cross. During
the Mass he
makes the Sign
of the Cross
52 times, the
emblem of the
bloody Sacrifice
of the Cross,
which the Mass
represents and
renews.

We must purifu
ourselves
before we
approach God;
the priest
makes a public
avowal, taking
as his witnesses
the Church
triumphant and
the Church
militant.
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The servers now say:

CoNprrBoR DEo oMNrporENTr, / bedtaMaria
semper Virgini, / bedto Micha6li Archimgelo,/
bedto Joanni Baptista, / sanctis Ap6stolis
Petro et Paulo, / omnlbus Sanctis, et tibi,
Pater: / quia pecc6vi nimis cogitati6ne, verbo
et 6pere: @ere strike breast three times) / ,mea cllpa,
mea culpa, mea m6xima culpa. / Ideo precor
bedtam Mariam semper Virginem, / beiltum
Micha6lem Arch6ngelum, / beirtum Jo6nnem
Baptistam, / sanctos Ap6stolos Petrum et
Paulum, / omnes Sanctos, et te, Pater, / orire
pro me ad D6minum Deum nostrum.

The priest joins his hands and then gives the absolution saying,

P. Misere6tur vestri omnipotens Deus,
et dimissis pecc6tis vestris, perdricat
vos ad vitam ettrnam.

S. Amen.
P. Indulg6ntiam, x absoluti6nem, et remis-

si6nem peccat6rum nostr6rum tribuat nobis
omnipotens et mis6ricors D6minus.

S. Amen.
He bows his head and continues,

P. Deus, tu conv6rsus vivific6bis nos.
S. Et plebs fialetbbitur in re.

P. Ost6nde nobis, D6mine, miseric6rdiam tuam.
S. Et salut6re tuum da nobis.
P. D6mine, ex6udi orati6nem meam.
S. Et clamor meus ad te v6niat.
P. D6minus vobiscum.
S. Et cum spiritu tuo.

First extending, then joining his hands, the priest says audibly,

P. Or6mus.
Then going up to the Altar he says silently,

AUrBR a nobis, quesumus, D6mine, iniqui-
t6tes nostras: ut ad Sancta sanct6rum puris
mere6mur mdntibus introire. Per Christum
D6minum nostrum. Amen.
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The servers now say:

I coNrBss ro ALMIGHTv GoD, to blessed Mary
ever Virgin, to blessed Michael the Archangel,
to blessed John the Baptist, to the holy Apostles
Peter and Paul, to al1 the Saints, arld to you,
Father, that I have sinned exceedingly, in
thought, word and deed: fiere strike breast three times)

through my fault, through my fault, through
my most grievous fault. Therefore I beseech
blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the
Archangel, blessed John the Baptist, the holy
Apostles Peter and Paul, all the Saints, and you,
Father, to pray to the Lord our God for me.

P. May Almighty God have mercy upon you,
forgive you your sins, and bring you to life
everlasting.

S. Amen.
P. May the Almighty and merciful God grant

us pardon, x absolution and remission of
our sins.

S. Amen.

P. Thou wilt turn, O God, and bring us to life.
S. And Thy people shall rejoice in Thee.
P. Show us, O Lord, Thy mercy.
S. And grant us Thy salvation.
P. O Lord, hear my prayer.

S. And let my cry come unto Thee.
P. The Lord be with you.
S. And with thy spirit.

P. Let us pray.
Trrr PnrrsT ASCENDS THE Ar,rNN
TerB AwAy from us our iniquities, we entreat
Thee, O Lord, that with pure minds we
may worthily enter into the Holy of Holies.
Through Christ our Lord. Amen.

All accuse
themselves of
having sinned.
May God's
mercy, the
intercession of
the Saints, and
the Church's
absolution
cleanse our
souls.

A1l cross
themselves as
the priest gives
the absolution.

Theword"Amen,"
given in answer to
these and to other
prayers, indicates
that all those
assisting subscribe
to the petitions in
the priest's
prayers.

The priest
makes a final
plea to God that
he may go up
to the Altar with
a pure soul.
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The priest kisses the Altar in the middle where the relics of the Saints are enclosed saying,

ORAtvtus tB, D6mine, per merita Sanct6rum
tu6rum, quorum reliquie hic sunt, et 6mnium
Sanct6rum: ut indulg6re dign6ris 6mnia
peccatamea. Amen.

Moving to the Epistle side (to the right of the tabernacle), he reads the lntroit.

The Introit
R€quiem atdrnam dona eis, D6mine: et lux perp€tua
hiceat eis. Te decet hymnus, Deus, in Sion, et tibi
redddtur votum in Jerfsalem: exiudi orati6nem
meam, ad te omnis caro v6niet.
R6quiem at€rnam dona eis, D6mine: et lux perp6tua
hiceat eis.

The priest returns to the middle of the Altar. Joining his hands he says alternately
with the server,

KYRIS, el6ison.

S. Kyrie, el6ison.
These are the
o"rv ci..[ P. Kyrie, el€ison.
wordsinthe 

S. christe, er6ison.

P. Christe, el6ison.

S. Christe, el6ison.

P. Kyrie, el6ison.

S. Kyrie, el6ison.

P. Kyrie, el6ison.
He kisses the Altar, and turning toward the people says:

P. Dominus vobiscum.

S. Et cum spiritu tuo.

He returns to the Missal saying Ordmus and begins the Collect,

P. Ordmus.

The Collect
Deus, cui pr6prium est miser6ri semper et parcere,
te stpplices exor6mus pro 6nima f6muli tui (f6mule
tue) N. , quam h6die de hoc seculo migrdre
jussisti: ut non tradas eam in manus inimici, neque
oblivisciiris in finem, sed jfbeas eam a sanctis

14.



WB grsgsctt TttEu, O Lord, by the merits of
Thy Saints, whose relics are here, and of all
the Saints, that Thou wilt deign to pardon me
all my sins. Amen.

The Introit (Proper)

Eternal rest grant unto them, O Lord; and let per-
petual light shine upon them. To Thee is due the
hymn, O God, in Sion; and to Thee shall the vow be
paid in Jerusalem. Oh, hear my prayer: unto Thee
all flesh shall come.

Eternal rest grant unto them, O Lord; and let
perpetual light shine upon them.

Kfnrn ErBrsoN

LoRo, have mercy on us.

S. Lord, have mercy on us.

P. Lord, have mercy on us.

S. Christ, have mercy on us

P. Christ, have mercy on us

S. Christ, have mercy on us

P. Lord, have mercy on us.

S. Lord, have mercy on us.

P. Lord, have mercy on us.

P. The Lord be with you

S. And with thy spirit.

P. Let us pray.

The Collect (Proper)

O God, Whose property it is always to have mercy
and to spare, we humbly entreat Thee for the soul
of Thy servant (handmaid) N. . , whom Thou hast
summoned today from this world, that Thou wouldst
not deliver him (her) into the hands of the enemy,

The early
Church offered
Mass on the
tombs of the
Martyrs, thus
associating their
sacrifice with
that ofChrist.

The Kj,rie
Eliisonis
a cry for mercy
directed three
times to each
of the Divine
Persons in the
Blessed Trinity

The ceremony of
the Diminus
vobiscum,
repeated several
times during the
Mass, shows
how intimately
the priest and
faithful should
be united in
offering the
Sacrifice.

The Collects
mean the
collected prayers
ofall the faithful
assisting at the
Holy Sacrifice.
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Angelis sriscipi et ad piltriam paradisi perdrici; ut,
quia in te sper6vit et cr6didit, non poenas inf6rni
sustineat, sed giudia etlrna possideat.
Per D6minum nostrum Jesum Christum, Filium
tuum, qui tecum vivit et regtat, in unitite Spiritus
Sancti, Deus, per 6mnia sacula secul6rum.

S. Amen.

The Epistle (1 Thessalonians4. 13-18)

Fratres: N6lumus vos ignorbre de dormi6ntibus,
ut non contrist6mini, sicut et c6teri, qui spem non
habent. Si enim cr6dimus quod Jesus m6rtuus est,
et resurrdxlt: Lta et Deus eos, qui dormidrunt per
Jesum, addricet cum eo. Hoc enim vobis dicimus
in verbo D6mini, quia nos, qui vivimus, qui
residui sumus in advdntum D6mini, non
praveni6mus eos, qui dormi6runt. Qu6niam ipse
D6minus in iussu, et in voce Arch6ngeli, et in
tuba Dei desc6ndet de calo: et m6rtui, qui in
Christo sunt, resfrgent primi. Deinde nos, qui
vivimus, qui relinquimur, simul rapidmur cum
illis in nfbibus 6bviam Christo in 61ra, et sic
semper cum D6mino 6rimus. Itaque consolilmini
invicem in verbis istis.

S. Deo grirtias.
The priest then reads the Gradual,

The Gradual
R6quiem et1lrram dona eis, D6mine: et lux
perp€tua hiceat eis. - In mem6ria at€rna erit
justus: ab auditi6ne mala non timebit.

The Tract
Abs6lve, D6mine, 6nimas 6mnium fiddlium
defunct6rum ab omni vinculo delict6rum. - Et
gritra tua illis succurr6nte, mereiintur evddere
judicium ulti6nis. - Et lucis etdrna beatitridine
p6rfrui.

Next the priest reads, and the choir may sing, the Sequence: Dies lra.
t6.



nor forget him (her) forever, but bid Thy holy Angels
receive him (her) and bear him (her) to our home
in paradise, so that since he Ghe) believed
and hoped in Thee, he (she) may not undergo the
pains of hell but may possess eternal joys.
Through our Lord Jesus Christ Thy Son, Who
liveth and reigneth with Thee in the unity of the
Holy Ghost, God, for ever and ever.

S. Amen.

The Epistle (Proper)

Brethren: We would not have you ignorant con-
cerning those who are asleep, lest you should
grieve, even as others who have no hope. For if we
believe that Jesus died and rose again, so with Him
God will bring those also who have fallen asleep
through Jesus. For this we say to you in the word
of the Lord, that we who live, who survive until
the coming of the Lord, shall not precede those
who have fallen asleep. For the Lord Himself with
cry of command, with voice of Archangel, and
with trumpet of God, shall descend from heaven,
and the dead in Christ will rise up first. Then we who
live, who survive, shall be caught up together with
them in clouds to meet the Lord in the air, and so

we shall ever be with the Lord. Therefore, comfort
one another with these words.

S. Thanks be to God.

The Gradaal (rroper)

Eternal rest grant to them, O Lord; and let perpetual
light shine upon them. - The just man shall be in
everlasting remembrance; he shall not be afrard for
evil tidings.

The Tract (Proper)

Absolve, O Lord, the souls of the faithful departed
from every bond of sin. - And by the help of Thy
grace may they be enabled to escape the avenging
judgment. - And enjoy the blessedness of light
eternal.

Next the priest reads, and the choir may sing, the Sequence: Dies lra.

srr
(High Massl

The Epistle is a
reading taken
from the Bible
and teaches
some truth
Godwishes His
people to know
and practice.

The Gradual
consists ofa
response and a

verse which is
the remnant of
a whole Psalm.
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Seqaence: Dies lre
Dies irre, dies illa, / Solvet sreclum infavilla: /

Teste David Cum Sibj.lla.
Quantus tremor est futrirus, / Quando judex est ventrirus, /

Cuncta stricte discussrirus!
Tirba, mirum spargens sonum / Per seprilchra regi6num, /

Coget omnes ante thronum.
Mors stup6bit, et natfra, / Cum resrirget creattra, /

Judicinti responsfra.
Llber scriptus profer€tur, / In quo totum contin€tur, /

Unde mundus judic6tur.
Judex ergo cum sed6bit, / Quidquid latet, appar€bit: /

Nil inriltum reman6bit.

Quid sum miser tunc dictrirus? / Quem patr6num
rogatfrus , / Cur:"r vix justus sit secrirus?

Rex trem6nda majest6tis, / Qui salv6ndos salvas gratts, /
Salva me, fons piet6tis.

Record6re, Jesu pie, / Quod sum causa tlue. vie:. /
Ne me perdas illa die.

Quarens me, sedisti lassus: / Redemisti Crucem passus: /
Tantus labor non sit cassus.

Juste judex ulti6nis, / Donum fac remissi6nis, /
Ante diem rati6nis.

Ingemisco, tamquam reus: / Culpa rubet vultus meus: /
Supplic5nti parce, Deus.

Qui Mariam absolvisti, / Et latr6nem exaudisti, /
Mihi quoque spem dedisti.

Preces mee non sunt digne: / Sed tu bonus facbetigte, /
Ne per6nni cremer igne.

Inter oves locum prresta, / Et ab hedis me sequ6stra, /
St6tuens in parte dextra.

Confutdtis maledictis, / Flammis 6cribus addictis: /
Voca me cum benedictis.

Oro supplex et acclinis, / Cor contritum quasi cinis: /
Gere curam mei finis.

Lacrym6sa dies tlla, / Qua resrirget ex favilla, /
Judic6ndus homo reus: / Huic ergo parce Deus.

Pie Iesu D6mine, / Dona eis r6quiem. Amen.
18.



Seqaence: Dies Ire
Day of wrath, O Day of mourning, Lo, the world in ashes

burning: Seer and Sibyl gave the warning.
O what fear man's bosom rendeth, When from heaven the

Judge descendeth, On Whose sentence all dependeth!
Wondrous sound the trumpet flingeth, Through earth's

sepulchres it ringeth, A11 before the Throne it bringeth.
Death is struck, and Nature quaking, A11 creation is awaking,

To its Judge an answer making.
Lo, the Book, exactly worded, Wherein all hath been recorded,

Thence shall judgment be awarded.
When the Judge His seat attaineth, And each hidden deed

arraigneth, Nothing unavenged remaineth.
What shall I, frail man, be pleading? Who for me

be interceding, When the just are mercy needing?
King, of majesty tremendous, Who dost free salvation send us,

Fount of pity, then befriend us.
Think, kind Jesu, my salvation, Caused Thy wondrous

Incarnation: Leave me not to reprobation.
Eaint and weary Thou hast sought me, On the Cross of zutrering

bought me; Shall such grace be vainly brought me?

Righteous Judge of Retribution, Grant Thy gift of absolution,
Ere that Reck'ning Day's conclusion.

Guilty, now I pour my moaning, A11 my shame with anguish
owning: Spare, O God, Thy suppliant groaning.

Thou the sinful woman savest, Thou the dying thief forgavest,
And to me a hope vouchsafest.

Worthless are my prayers and sighing, Yet, good Lord,
in grace complying, Rescue me from fires undying.

With Thy favored sheep O place me; Nor among the goats
abase me, But to Thy right hand upraise me.

While the wicked are confounded, Doomed to flames of woe
unbounded, Call me with Thy saints surrounded.

Low I kneel, with heart's submission; See, like ashes,
my contrition: Help me in my last condition.

Ah, that day of tears and mourning, From the dust of earth
returning, Man for Judgment must prepare him,

Spare, O God, in mercy spare him! Lord, all pitying,
Jesu blest, Grant them Thine eternal rest. Amen.
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The Missal is moved to the Gospel side (to the left of the Tabernacle), while the priest,
bowing at the middle of the Altar with his hands joined, says,

MuNpa CoR MEUM ac l6bia mea omnipotens
Deus, qui l6bia Isaire Proph6ta c61cu1o

mund6sti ignito: ita me t:ua grata miserati6ne
dignire mund6re, ut sanctum Evangdlium
tuum digne v6leam nuntiire. Per Christum
D6minum nostrum. Amen.

The Gospel (totn tt, zt-zt1

Turning toward the book at the Gospel side of the Altar, he says,

P. Dominus vobiscum.

S. Et cum spiritu tuo.
P. x Sequ€ntta sancti Evang6lii secfndum

Jo6nnem.

S. Gloria tibi, D6mine.

In illo tdmpore: Dixit Martha ad Jesum: D6mine, si

fuisses hic, frater meus non fuisset m6rtuus: sed et
nunc scio, quia quecirmque pop6sceris a Deo, dabit
tibi Deus. Dicit illi Jesus: Resrirget frater tuus. Dicit
ei Martha: Scio quia resfrget in ressurrecti6ne in
novissimo die. Dixit ei Jesu: Ego sum resurr6ctio, et
vita: qui credit in me, 6tiam si m6rtuus fiierit, vivet:
et omnis qui vivit, et credit in me, non moridtur in
at6rnum. Credis hoc? Ait illi: Utique, D6mine, ego

cr6didi, quia tu es Christus Filius Dei vivi, qui in
hunc mundum venisti.

S. Laus tibi, Christe.

P. Per evang€lica dicta, dele6ntur nostra
delicta.

SfnvfON (No creed)

P. D6minus vobiscum.

S. Et cum spiritu tuo.

P. Or6mus.

20.
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MuNpe Con Mnupr
CrneNse My HEART and my lips, O Almighty
God, Who didst cleanse the lips of the prophet
Isaias with a burning coal; through Thy gra-
cious mercy so purify me that I may worthily
proclaim Thy holy Gospel. Through Christ our
Lord. Amen.

The Goryel (Proper)

P. The Lord be with you.

S. And with thy spirit.
P. x The continuation of the holy Gospel

according to St. John.

S. Glory be to Thee, O Lord.

At that time Martha said to Jesus: "Lord, if Thou
hadst been here, my brother would not have died.
But even now I know that whatever Thou wilt ask
of God, God will give it to Thee." Jesus said to her:
"Thy brother shall rise." Martha said to Him: "I
know that he will rise at the resurrection at the last
day." Jesus said to her: "I am the Resurrection and
the Life; he who believes in Me, even if he die, shall
live; and whoever lives and believes in Me, shall
never die. Dost thou believe this?" She said to Him:
"Yes, Lord, I believe that Thou art the Christ the Son
of the living God, Who art come into this world."

S. Praise to Thee, O Christ.

P. By the words of the Gospel may our sins
be blotted out.

SBnvroN (No Creed)

P. The Lord be with you.

S. And with your spirit.
P. Let us pray.

STAND

With the priest
we sign
outselves on
the forehead to
show our belief
inthe Gospel;
on our lips to
show that we
respect It in
speech; and
over our hearts
to show that we
love It.

It is customary
for the priest to
readthe Epistle
ar,d Gospelin
English before
preaching his
sermon.

srr
STAND
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MASS OF THE FAITHFUL
THE OFFERTORY

At the middle of the Altar, the priest reads the Offertory verse,

The Olfertory Yerse
D6mine Jesu Christe, Rex gloria, libera 6nimas
6mnium fiddlium defunct6rum de poenis inf€rni et
de profrindo lacu: libera eas de ore 1e6nis, ne
abs6rbeat eas t6rtarus, ne cadant in obscrirum:
sed signifer sanctus Michael repres6ntet eas in
lucem sanctam: Quam olim Abrahe promisisti, et
s6mini ejus. H6stias et preces tibi, D6mine, laudis
offdrimus: tu sirscipe pro anim6bus illis, quarum
hodie mem6riam f6cimus: fac eas, D6mine, de

morte transire ad vitam: Quam olim Abraha
promisisti, et s6mini ejus.

The bells are rung or"". $
The priest takes the paten with the host, and offers up the host, saying,

SuscIpB, SANCTE PAtnR, omnipotens eterne
Deus, hanc immacttl|tam h6stiam, quam ego
indignus f6mulus tuus 6ffero tibi Deo meo
vivo et vero, pro innumerabilibus peccAtis,
et offensi6nibus, et rLegltgentiis meis, et pro
6mnibus circumst6ntibus, sed et pro 6mnibus
fid6libus christi6nis vivis atque defiinctis:
ut mihi et illis proficiat ad salftem in vitam
@ternam. Amen.

Making the Sign of the Cross with the paten, he places the host upon the corporal.

Going to the right side of the Altaf he pours wine and water into the chalice, blessing
the water before it is mixed, saying,

Drus, qui hum6ne substiintia dignitiltem
mirabiliter condidisti et mirabilius reform6sti:
da nobis, per hujus aqlre et vini mysterium,
ejus divinit6tis esse cons6rtes, qui humanit6tis
nostr€ fieri dign6tus est piirticeps, Jesus
Christus, Filius tuus, D6minus noster: Qui
tecum vivit et rcgnat in unit6te Spiritus
Sancti Deus: per 6mnia srecula secul6rum.
Amen.
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MASS OF THE FAITHFUL
THE OFFERTORY

The Offertory Yerse (Proper)

O Lord Jesus Christ, King of glory, deliver the
souls of all the faithful departed from the pains of
hell and from the deep pit: deliver them from the
lion's mouth, that hell may not swallow them up,
and that they fall not into darkness; but may the holy
standard-bearer, Michael, lead them into the holy
light; which Thou promised to Abraham and to his
seed of old. We offer to Thee, Lord, sacrifices and
pmyers; do Thou receive them on behalf of those souls

whom we commemorate this day. Grant them, O
Lord, to pass from death to that life: on which Thou
promised to Abraham and to his seed of old.

OrrrnrNc oF THE Bnpap AND WINE

Accnrt, O Horv EATHER, Almighty and Ever-
lasting God, this unspotted host, which I,
Thine unworthy servant, offer unto Thee, my
living and true God, to atone for my countless
sins, offenses, and negligences: on behalf of
all here present and likewise for all faithful
Christians, living anddead, that it may avail both
me and them as a means of salvation unto
life everlasting. Amen.

O Goo, Who in creating man didst exalt his
nature very wonderfully and yet more wonder-
fully didst establish it anew; by the Mystery
signified in the mingling of this water and
wine, grant us to have part in the Godhead of
Him Who hath deigned to become a partaker
of our humanity, Jesus Christ, Thy Son, our
Lord; Who liveth and reigneth with Thee, in the
unity of the Holy Ghost, God: World without
end. Amen.

str

The Offertory
marks the
beginning of
the Mass of
the Faithful.

The priest asks
God to receive his
offering ofbread
and wine. He
offers the bread as

Christ did at the
first Holy Mass.

The host to be
consecrated is
lying on the
paten, solemnly
consecrated for
holding the Body
of Christ.

The wine and
water represent
the two natures
in Christ, the
divine and the
human. The
water also
suggests that
which flowed
from the side
ofthe Crucified
Christ.

A few drops of
water are poured
into the wine
in remembrance
ofthe water and
blood which
flowed from
the side ofJesus.
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Returning to the middle of the Altar, the priest takes the chalice and offers it to God,

i'l
t-

Orn'Bntiraus rIBI, D6mine, c6licem salut6ris,
tuam deprec6ntes clem6ntiam: ut in consp6ctu
divinre majestitis ttla., pro nostra et totius
mundi saltte, cum od6re suavit6tis asc6ndat.
Amen.
He makes the Sign of the Cross with the chalice, and placing it on
the corporal, he covers it with the pall. Bowing down, he says,

IN spinlru HUMILITATIS et in 6nimo contrito
suscipi6mur a te, D6mine: et sic fiat sacrificium
nostrum in consp6ctu tuo h6die, ut plilceat trbi,
D6mine Deus.

Raising his eyes and extending his hands, he says,

VrNt, Sanctific6tor omnipotens at6rne Deus:
et bdnedic x hoc sacrificium, tuo sancto n6mini
prepardtum.

At High Mass the priest b/esses the incense saying,

PBR INTBRCESSIoNEM be6ti Micha6lis Arch6ngeli,
stantis a dextris alt6ris inc6nsi, et 6mnium e1ect6-
rum su6rum, inc6nsum istud digndtur D6minus
benedicere x, et in od6rem suavit6tis accipere. Per
Christum D6minum nostrum. Amen.

He incenses the bread and wine on the Altar with the words,

IwcBwsuu istud a te benedictum asc6ndat ad te,
D6mine: et descdndat super nos miseric6rdia tua.

He then incenses the Crucifix and the Altar itself while reciting Psalm 140,

DIntcArun, D6mine, or6tio mea, sicut inc€nsum,
in consp6ctu tuo: elev6tio m6nuum me6rum
sacrificium vespertinum.

Pone, D6mine, cust6diam ori meo, et 6stium circum-
st6ntie l6biis meis: ut non declinet cor meum in
verba malitie, ad excus6ndas excusati6nes in pecc6tis.

He returns the thurible to the server and says,

Accrltoat in nobis D6minus ignem sui am6ris,
et flammam et€rne carit6tis. Amen.

Then the priest himself is incensed.
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Wn ornnR uNTo THnn, O Lord, the chalice of
salvation, entreating Thy mercy that our offer-
ing may ascend with a sweet fragrance in the
sight of Thy divine Majesty, for our own salva-
tion, and for that of the whole world. Amen.

HulagrBp IN spIRIT and contrite of heart, may
we find favor with Thee, O Lord: and may our
sacrifice be so offered this day in Thy sight as

to be pleasing to Thee, O Lord God.

Coun Tuou, the Sanctifier, Almighty and Ever-
lasting God, and bless x this sacrifice which is
prepared for the glory of Thy holy Name.

(INCENSING OF THE OFFERINGS AT HIGH MASS)
Bv rnB TNTERCESSToN of blessed Michael the
Archangel, who standeth at the right hand of the
Altar of incense, and of all His Elect, may the Lord
deign to bless x this incense, and to accept its
fragrarfi sweetness. Through Christ our Lord. Amen.

Mav this incense which Thou hast blessed, O Lord,
ascend to Thee, and may Thy mercy descend upon
us.

WrrcouB as incense-smoke let my prayer rise up
before Thee, O Lord. When I lift up my hands, be

it as acceptable as the evening sacrifice.

O Lord, set a guard before my mouth, a barrier to
fence in my lips. Do not turn my heart towards
thoughts of evil, to make excuses for sins.

Mav the Lord enkindle in us the fire of His love and

the flame of everlasting charity. Amen.

The priest
implores God
that the sacrifice
prepared may be
acceptable to
Him, and he calls
upon the Holy
Ghost to bless it.

What is offered
unto the living
God is: 1) Bread;
2) Wine; 3) We
ourselves-a11
the faithful.
Hence this
threefold gift
unto God is
incensed,
because all the
faithful, through
this offertorial
act, have
become holy
unto God.
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The priest then goes to the Epistle side of the Altar and washes his fingers while he
says Psalm 25:6-12,

LevAno INTER INNocENTES manus meas: et
circrimdabo alt|re tuum, D6mine. Ut 6udiam
vocem laudis: et eneffem univ6rsa mirabilia
tua. D6mine, dildxi dec6rem domus tue: et
locum habitati6nis g16rire tue. Ne perdas cum
impiis, Deus: 6nimam meam, et cum viris
s6nguinum vitam meam. In quorum m6nibus
iniquit6tes sunt: dflxtera e6rum repl€ta est
mun6ribus.
Ego autem in innoc6ntia mea ingrdssus sum:
r6dime me, et miser6re mei. Pes meus stetit in
dir6cto: in eccldsiis benedicam te, D6mine.

Bowing down before the middle of the Altar, he joins his hands, saying:

SuscIrr, SANCTA TRiNItes, hanc oblati6nem,
quam tibi off6rimus ob mem6riam passi6nis,
resurrecti6nis, et ascensi6nis Jesu Christi
D6mini nostri, et in hon6rem bedta Marir.
semper Virginis, et be6ti Jo6nnis Baptiste,
et sanct6rum Apostol6rum Petri et Pauli,
et ist6rum, et 6mnium Sanct6rum: ut illis
proficiat ad hon6rem, nobis autem ad sahitem:
et illi pro nobis interc6dere dign6ntur in celis,
quorum mem6riam 6gimus in terris. Per
erindem Christum D6minum nostrum. Amen.

He klsses the Altar; then turning toward the people he says the first two words aloud,
and then faces the Altar while concluding the prayer,

ORAts, FRATRES: ut meum ac vestrum
sacrificium acceptdbile fiat apud Deum
Patrem omnipot6ntem.
S. Suscipiat D6minus sacrificium de m6nibus

tu.is / ad laudem et gl6riam n6minis sui, /
ad utilit6tem quoque nostram, / totiirsque
Eccl6sie su€ sancta.

P. Amen. (The priest answers in a low voice.)

Then with outstretched hands, the priest says in silence,

The Secrets
Propiti6re quesumus, D6mine, 6nime f6mu1i tui
(fiimula tua) N. , pro qua h6stiam laudis tibi
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LavAn o -P sa,rpr 2 5 : 6 -12
I wlrr wASH MY HANDS among the innocent,
and I will encompass Thine Altar, O Lord. That
I may hear the voice of praise, and te1l of all
Thy wondrous works. I have loved, O Lord, the
beauty of Thy house, and the place where Thy
glory dwelleth. Take not away my soul, O God,
with the wicked, nor my life with men of blood.
In whose hands are iniquities, their right hand
is filled with gifts.

But as for me, I have walked in my innocence;
redeem me, and have mercy on me. My foot
hath stood in the right way; in the churches I
wi1lbless Thee, O Lord.

PnavBn ro rHE Mosr Horv Tnlurrv
Rncrtvn, O Horv TRtNIty, this oblation which
we make to Thee in memory of the Passion,
Resurrection and Ascension of our Lord Jesus
Christ; and in honor of blessed Mary ever
Virgin, of blessed John the Baptist, the holy
Apostles Peter and Paul, of these and of all the
Saints. To them let it bring honor, and to us
salvation, and may they whom we are com-
memorating here on earth deign to plead for us
in heaven. Through the same Christ our Lord.
Amen.

OnArr Fna.rnBs
Pnav, BRETHREN, that my Sacrifice and yours
may be acceptable to God the Father Almighty.

S. May the Lord accept this Sacrifice from thy
hands, to the praise and glory of His Name,
for our benefit and for that of all His holy
Church.

P. Amen. (The priest answers in a low voice.)

The Secrets (Proper)
Have pity, we pray Thee, Lord, on the soul of Thy
servant (handmaid) N. . , for whom we offer this

Thepriest washes
his fingers to
symbolize the
purity and inner
cleanliness of
all who offer or
take part in this
great Sacrifice.

This majestic
prayer of
offering to
the Most Holy
Trinity states
in detail
the particular
purpose for which
the holy Sacrifice
is offered.

Feeling his
unworthiness,
the priest turns
to the people
and asks for
their prayers.
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The Secret
Prayer is said
inaudibly
because here
the priest acts
as a mediator
speaking
directly to God
on behalfof
man.

The Preface is
a call to render
thanks to God
the Father,
through Jesus
Christ, in union
with all the
heavenly spirits.
This prayer of
thanksgiving and
praise varies with
important Feasts.

The bells are
rung three
times 8*8

immolimus, majestetem tuam suppliciter depre-
c6ntes: ut, per hec pie placati6nis officia, pervenire
mereetur ad r6quiem sempiternam. Per D6minum
nosffum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum
vivit et regnat, in unitilte Spiritus Sancti, Deus,
The priest concludes aloud,

P. Per 6mnia s€cula secul6rum.
S. Amen.
P. Dominus vobiscum.
S. Et cum spiritu tuo.
P. Sursum corda.
S. Hab6mus ad D6minum.
P. Griltias ag6mus D6mino Deo nostro.
S. Dignum et justum est.

With his hands extended, he chants (High Mass), or says,

VBnB DIGNUM ET JUSTUM EST, equum et
salut6re, nos tibi semper et ubique gretias 6gere:

D6mine sancte, Pater omnipotens, et|rne
Deus: per Christum D6minum nostrum. In quo
nobis spes beete resurrecti6nis effirlsit, ut quos
contristat certa mori6ndi conditio, e6sdem
consoletur futrira immortalit6tis promissio.
Tuis enim fid6libus, D6mine, vita mut6tur, non
t611itur, et dissohita terr6stris hujus incol6tus
domo, rterna in celis habit6tio comparStur. Et
ideo cum Angelis et Arch6ngelis, cum Thronis et
Dominati6nibus, cumque omni militia cel6stis
exercitus, hymnum gl6rie tue c6nimus, sine
fine dic6ntes:

The priest again joins his hands, and bowing says,

SANCtus, SANCrus, SRNCrus, D6minus Deus
S6baoth. Pleni sunt celi et terra gl6rta t:ua.
Hos6nna in exc6lsis.

x Benedictus qui venit in n6mine D6mini
Hos6nna in exc6lsis.
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sacrifice of praise, humbly entreating Thy Majesty
that through our holy offering of expiation he (she)
may attain to eternal rest. Through Our Lord Jesus
Christ Thy Son, Who liveth and reigneth with Thee
in the unity of the Holy Ghost, God,

P. World without end.
S. Amen.
P. The Lord be with you.
S. And with thy spirit.
P. Lift up your hearts.
S. We have lifted them up to the Lord.
P. Let us give thanks to the Lord our God.
S. It is right and just.

Pnrrl.cr
Ir rs rRuly MEET AND JUST, right and proper
and for our welfare, that we should always and
everywhere give thanks to Thee, Holy Lord,
Almighty Father, eternal God, through Christ
our Lord. In Him the hope of a blessed resurrec-
tion has shown forth to us, so that the promise
of future immortality may console those of us
who are saddened by the certain lot of dying. The
life of those who are faithful to Thee, O Lord,
is but changed, not ended; and when their earthly
dwelling-place decays, an everlasting mansion
stands prepared for them in heaven. Therefore
it is that with Angels and Archangels, Thrones
and Dominations, and all the warriors of
the heavenly array, we chant an endless hymn
in praise of Thee, singing:

SaNcrus
HoLY, HoLY, HotY, Lord God of Hosts.
Heaven and earth are fu11 of Thy Glory.
Hosanna in the highest.

x Blessed is He Who cometh in the Name of
the Lord. Hosanna in the highest.

The Secret

Prayer is the
completion of
the Offertory
and introduces
the actual
oblation ofthe
Sacrifice in the
gteatprayer of
the Canon.

STAND
(High llass)

'fhe Preface,
which introduces
the Canon ofthe
Mass, is a hymn
ofthanksgiving
and praise. It is
always followed
by the hymn of
the Angels, the
Sanctus.

The triumphal
hymn of the
Angels, the
"Trisagion"
(thrice holy),
is addressed to
the three Divine
Persons. Itis taken
from Isaias 6.3;
Psalm 117; and
Matt. 21.9, the
acclamations
which greeted
Jesus on the
occasion of His
solemn entry
into Jerusalem.

KNEEL
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The word Canon
is derived from
the Greek, and
signifies: Rule,
direction, order.
The Canon
comprises the
fixed forms of
prayer in the
Mass, from the
Sanctus to t17e
Pater Noster

THE CANON

The priest, bowing low over the Altar, says silently,

Tn iclrun, clementissime Pater, per Jesum

Christum Filium tuum, D6minum nostrum,
sripplices rog6mus, ac p6timus, uti accepta
h6beas, et benedicas, hec x dona, hec x
mfnera, hac x sancta sacrificia illibhta, in
primis, quc tibi offdrimus pro Eccl6sia tua
sancta cath6lica: quam pacificdre custo-
dire, adundre, et r€gere dign6ris toto orbe
terr6rum: una cum f6mulo tuo Papa nostro
N . . . et Antistite nostro N . . . et 6mnibus
orthod6xis, atque cath6lice et apost6lice
fidei cult6ribus.

Prayers for
those whom the
priest wishes
particularly
to commend
to God, and
for all present.

MBurNro, DoMINE, famul6rum famular-
rimque tu6rum N . . et N et 6mnium
circumst6ntium, quorum tibi fides cognita
est, et nota dev6tio, pro quibus tibi offdrimus:
vel qui tibi 6fferunt hoc sacrificium laudis,
pro s€, suisque 6mnibus: pro redempti6ne
anim6rum su6rum, pro spe sahitis et
incolumit6tis su&: tibique reddunt vota sua
eterno Deo, vivo et vero.
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THE CANON
Pn.lyrns Bnnonr CoNsncn nrroN

For the Church
Mosr MERCIFUL FATHER, we humbly pray
and beseech Thee, through Jesus Christ Thy
Son, Our Lord, to accept and to bless these x
gifts, these x presents, these x holy unspotted
Sacrifices, which we offer up to Thee, in the
first place, for Thy Holy Catholic Church,
that it may please Thee to grant her peace, to
preserve, unite, and govern her throughout
the world; as also for Thy servant N . . our
Pope, and N our Bishop, and for all
orthodox believers and all who profess the
Catholic and Apostolic faith.

For the Living
BB vtINpFUL, O LoRo, of Thy servants and
handmaids N . . and N . . . and of all here
present, whose faith and devotion are known
to Thee, for whom we offer, or who offer up
to Thee this Sacrifice of praise for themselves
and all those dear to them, for the redemption
of their souls and the hope of their safety
and salvation: who now pay their vows to
Thee, the everlasting, living and true God.

The priest asks
God through
Jesus Christ our
Lord, to accept
the Sacrifice
of His Son,
offered for the
redemption of
mankind to the
glory of His
Divine Majesty.

Next he prays
for the whole
Church, for the
Pope, and for
the bishop of
the diocese.

In union with
the priest,
mention here
the names of
the persons and
intentions for
which you offer
the Divine
Victim.
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The priest continues silently,

rhe priest COITaUUNICANTES, et mem6riam venerentes,
venerates theffiffi#" in primis glori6se semper Virginis Maria,
ff"9#;:1, Genitricis Dei et D6mini nostri Jesu
and implores Christi: sed et behti Joseph ejrisdem
their assistance. t ttVirginis Sponsi, et beat6rum Apostol6rum

ac M6rtyrum tu6rum, Petri et Pauli,
Andr6e, Jac6bi, Jo6nnis, Thome, Iacobi,
Philippi, Bartholomei, Matthei, Sim6nis
et Thaddei: Lini, Cleti, Clem6ntis, Xysti,
Corn6lii, Cypri6ni, Lau16ntii, Chrys69oni,
Jo6nnis et Pauli, Cosme et Dami6ni: et
6mnium Sanct6rum tu6rum; quorum m6ritis
precibrisque conc6das, ut in 6mnibus
protecti6nis tue muni6mur auxilio. Per
erindem Christum D6minum nostrum.
Amen.

Spreading his hands over the oblation he continues,

rhebellsare ^ HANC iCf1UR oblati6nem servitritis nostr&,
rungonce + sed et cunctre familin tva., qu&sumus,

D6mine, ut plac6tus accipias: di6sque
nostros in tua pace disp6nas, atque ab e.t€rna
damnati6ne nos €rtpi, et in elect6rum tu6rum
jribeas grege numer6ri. Per Christum
D6minum nostrum. Amen.

Once more he b/esses the ofterings,

QueIra oBLATIoNEM TU, Deus, in 6mnibus,
qu€sumus, benex d ictam, adscrip tts tarn,
rax tam, rattondbllem, acceptabil6mque
fbcere digndris: ut nobis f 61xpus, et
$anxguis fiat dilectissimi Filii tui
D6mini nostri Jesu Christi.
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Invocation of the Saints

IN coMMUNIoN wITH, and honoring the
memory in the first place of the glorious ever
Virgin Mary Mother of our God and Lord
Jesus Christ; also of blessed Joseph, her
Spouse; and likewise of Thy blessed Apostles
and Martyrs, Peter and Paul, Andrew, James,
John, Thomas, James, Philip, Bartholomew,
Matthew, Simon and Thaddeus; Linus,
Cletus, Clement, Sixtus, Cornelius, Cyprian,
Lawrence, Chrysogonus, John ar,d Paul,
Cosmas and Damian, and of all Thy Saints.
Grant for the sake of their merits and prayers
that in all things we may be guarded and
helped by Thy protection. Through the same
Christ our Lord. Amen.

Pn,Iyrns AT CoNSECRATIoN

Oblation of the Victim to God
O Lono, we beseech Thee graciously to
accept this oblation of our service and that of
Thy whole household. Order our days in Thy
peace, and command that we be rescued from
eternal damnation and numbered in the flock
of Thine elect. Through Christ our Lord.
Amen.

Hulasrv wE pRAy Tunr, O God, be pleased
to make this same offering wholly blessed x,
to consecrate x it and approve x it, making
it reasonable and acceptable, so that it may
become for us the Body x and Blood x of
Thy dearly beloved Son, our Lord Jesus

Christ.

In union with
the Saints
of heaven,
especially with
our Blessed
Lady, the
Apostles and
Martyrs, the
priest lays
claim to their
merits and
prayers.

A last, urgent
prayer before the
Consecration
that God may
be pleased
to change our
offering into the
Body and Blood
of His dearly
beloved Son.
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The priest takes the host in his hands and continues,

Qut pridie quam paterefrr, acceptt panem in
sanctas ac yefierebiles manus suas, et elev6tis
6cu1is in crelum ad te Deum, Patrem suum
omnipot6ntem, tlbt grdtias agens, benexdixit,
fregit, deditque discipulis suis, dicens: Accipite,
et manducdte ex hoc omnes:

Now the priest, identifying himself with Christ, Whose every gesture he reverently
reproduces, bows low and pronounces slowly but without pausing, the words used
by Jesus at the institution of the Eucharist on the day before He suffered and died.

HOC EST ENIM CORPUS MEUIVI,

After pronouncing the words of Consecration, the priest genuflects and adores #
the Sacred Host- Rising, he elevates tt for the veneration of the faithful. lJ#$
Then ptacing tt on the corporal, he genuflects and adores lt again. $ 

q

After this he never disjoins his fingers and thumbs, except when he is to take the
Host, until atter washing his fingers at the ablutions after Communion.

Then uncovering the chalice, the priest says,

Siutrt MoDo postquam cenetum est,
He takes the chalice with both hands saying,

accipiens et hunc preclervm C6licem in
sanctas ac venerlbiles manus suas: item tibi
gre1ras agens, benexdixit, deditque discipulis
suis, dicens: Accipite, et bibite ex eo omnes:

The priest bends over the chalice and says slowly and without pausing,

HIC EST ENIM CAI,X SAXGUTNIS MEI,
NOVI ET,ETERNI TE STA.IT,ENTT'

MYSTERIUTT FIPEI:
QUr PRO VOBrs ET PRO /vIUr,TrS

EFFUNDETUN IN REMISSIoNEM
PECCAI6nurvr.

Hac quotiescrimque fec6ritis,
in mei mem6riam faci6tis.

The priest genuflects and adores the Precious Blood. $
Rising, he elevates the chalice. SAA
Setting it down, he covers it and A,do,rei again with another genuttection. $

He then says in a
low voice.
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Consecration of the Ilost

Wtto, the day before He suffered, took bread
into His Holy and venerable hands, and having
lifted up His eyes to heaven, to Thee, God,
His Almighty Father, giving thanks to Thee,
blessed it x, broke it, a1,d gave it to His
disciples, saying: Take and eat ye all of this:

FOR TTIIS IS IVIY BODY,

Consecration of the Wine

IN urg MANNER, after He had supped, taking
also into His Holy and venerable hands this
goodly chalice, again giving thanks to Thee,
He blessed it, x and gave it to His disciples,
saying: Take and drink ye all of this:

FOR TIIIS IS THE CI{AI,ICE
OF MY BI,OOD, OF THE NEW
A}ID E]TRNAL TESTAMENT

-TI{E MYSTERY OF FAITII-
WHICH SIIAII, BE SHED

FOR YOU AI\D FOR MAI{Y
UNTO THE REMISSION OF SINS.

As often as ye sha1l do these things,
ye sha11 do them in remembrance of Me.

By the separate
consecration
of the bread
and of the wine,
Christ renews
sacramentally,
without shedding
His Blood, the
Sacrifice of His
death upon the
Cross.

Adore the Body of our Redeemer as the priest elevates
the Host for our veneration. Say silently:

IVY LORD AND IVY GOD.

When the priest elevates the Precious Blood, say silently:
BE MINDFUL, O LORD, OF THY CREATUBE WHOM THOU

HAST REDEEN/ED BY THY MOST PRECIOUS BLOOD.
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With his hands held apart the priest continues silently,

UNpB et m6mores, D6mine, nos servi tui, sed
et plebs tua sancta, ejrisdem Christi Filii tui,
D6mini nostri, tam behta. passi6nis, nec non
et ab inferis resurrecti6nis, sed et in calos
glori6se ascensi6nis: off6rimus pracl|rr.
majestdti tue de tuis donis ac datis,

He joins his hands and makes the Sign of the Cross five times,

h6stiam x puram, h6stiam x sanctam, h6stiam
x immacul|tam, Panem x sanctum vit€
atlrne, et C6licem x sahitis perp€tta.

Extending his hands, he continues,

Supna qu@ propitto ac ser6no vultu respicere
dign6ris: et acc€pta habdre, sicuti acc|pta
hab6re dign6tus es mrinera prieri tui justi Abel,
et sacrificium Patrt|rcha nostri Abrahe: et
quod tibi obtulit summus sac6rdos tuus Mel-
chisedech, sanctum sacrificium, immacul|tam
h6stiam.

Bowing down over the Altar with his hands joined on the Altar, he says,

Suppuces te rog6mus, omnipotens Deus: jube

hac perf6rri per manus sancti Angeli tui in
sublime altdre tuum, in consp6ctu divine
majest6tis tue: ut quotquot ex hac alt6ris
participati6ne sacrosdnctum Filii tui, Corxpus,
et S6nxguinem sumps6rimus, omni benedic-
ti6ne cel6sti et gritta reple6mur. Per eirndem
Christum D6minum nostrum. Amen.

Now he makes silent mention of those dead for whom he wishes to pray

MBtrlBNro 6tiam, D6mine, famul6rum famu-
lanimque tuirum N et N qui nos
precess6runt cum signo fidei, et d6rmiunt in
somno pacis. Ipsis, D6mine, et 6mnibus in
Christo quiesc6ntibus, locum refutg€rtt, lucis et
pacis, ut indrilgeas, deprec6mur. Per erindem
Christum D6minum nostrum. Amen.
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Oblation of the Victim to God
ANp Now, O Lord, we, Thy servants, and
with us all Thy holy people, calling to mind the
blessed Passion of this same Christ, Thy Son,
our Lord, likewise His Resurrection from the
graye, and also His glorious Ascension into
heaven, do offer unto Thy most sovereign
Majesty out of the gifts Thou hast bestowed
upon us, a Victim x which is pure, a Victim x
which is holy, a Victim x which is spotless, the
holy Bread x of life eternal, and the Chalice
x of everlasting Salvation.

DucN to look upon them with a favorable
and gracious countenance, and to accept them
as Thou didst accept the offerings of Thy just
servant Abel, and the sacrifice of our Patriarch
Abraham, and that which Thy high priest Mel-
chisedech offered up to Thee, a holy Sacrifice,
an immaculate Victim.

I{urranrv we beseech Thee, almighty God, to
command that these our offerings be carried
by the hands of Thy holy Angel to Thine Altar
on high, in the sight of Thy divine Majesty,
so that those of us who shall receive the most
sacred Body x and Blood x of Thy Son by
partaking thereof from this Altar may be
filled with every gtace and heavenly blessing:
Through the same Christ our Lord. Amen.

Pnavrns Arrrn CoNsrcnanroN
Commemoration of the Dead

BB umprul, also, O Lord, of Thy servants and
handmaidsN. . . andN. . . who are gonebefore
us with the sign of faith and who sleep the sleep
of peace. To these, O Lord, and to all who
rest in Christ, gratt, we beseech Thee, a place
of refreshment, light and peace. Through the
same Christ our Lord. Amen.

"Do this in
memory of Me."
The Church has
done as our Lord
commanded,
and now in Her
joy at possessing
so great a gift,
She offers It to
God, calling to
mind that It is
the very Victim
ofCalvary as

well as the risen
Christ, now
glorified.

In the name of
the Church, the
priest asks God
the Father to
accept the
Sacrifice ofthe
Body and Blood
of His Son.

The sacrifices
of the Old
Testament
(prefigures of
Christ's Sacrifice)
were accepted
by God; the
Sacrifice of
Christ Himself
is even more
acceptable to
Him.

The priest calls
to mind the
heavenly Altar
to which our
offerings go up.

The faithful
departed receive
a special
remembrance.
Mention here
your departed
parents,
grandparents,
relatives, friends,
benefactors,
teachers. . .
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Striking his breast, and raising his voice at the first three words, the priest continues,

NosIs euoeuE peccatlrLbus f6mulis tuis, de
multitridine miserati6num tu6rum sper6ntibus,
partem 6liquam, et societ6tem don6re dign6ris,
cum tuis sanctis Ap6stolis et Martyribus: cum
Jo6nne, St6phano, Matthia, Bdrnaba, Ign6tio,
Alex6ndro, Marcellino, Petro, Felicit6te,
Perp6tua, Agatha, Ltcia, Agn6te, Cecilia,
Anast6sia, et 6mnibus Sanctis tuis: intra
quorum nos cons6rtium, non estimdtor m6riti,
sed v6nie, qu€sumus, largitor admitte. Per
Christum Dominum nostrum.

"Nobis quoque
peccatoribus",
are the only
words in the
Canon which
the priest says
in a somewhat
elevated tone
ofvoice, to
symbolize an act
ofpublic self-
humiliation;
at the same time
he strikes his
breast in token
ofcontrition.

PnR quem hrec 6mnia, D6mine, semper bona
creas, sanctixficas, vivixficas, benexdicis, et
prastas nobis.

He uncovers the chalice and genuflects. With the Host in his right hand and the chalice
in his left, he makes the Sign of the Cross five times over the chalice, saying,

PBR IpXsuM, ET CUM IPXSo, ET IN IPXSO, est
tibi Deo Patri x omnipot6nti, in unit6te
Spiritus x Sancti, omnis honor, et g16ria.

He replaces the Sacred Host, covers the chalice, genuflects, and says

P. Per 6mnia srecula secul6rum.
S. Amen.

THE COMMUNION
The priest joins his hands, saying,

P. Or6mus.
Prec6ptis salutSribus m6niti, et divina
instituti6ne formSti, aud6mus dicere:

He extends his hands, directs his eyes toward the Sacrament, and says audibly,

PRTBR NosrER, qui es in crelis: Sanctific6tur
nomen tuum: Advdniat regnum tuum: Fiat vohin-
tas tua, sicut in celo, et in terra. Panem nostnrm
quotidiiinum da nobis h6die: Et dimitte nobis
dlbita nostra, sicut et nos dimittimus debit6ri-
bus nostris. Et ne nos indricas in tentati6nem.
S. Sed liberanos a malo.
P. Amen.
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Invocation of the Saints
To us ALSo Thy sinful servants, who put our
trust in the multitude of Thy mercies, vouch-
safe to grant some part and fellowship with
Thy holy Apostles and Martyrs: with John,
Stephen, Matthias, Barnabas, Ignatius,
Alexander, Marcellinus, Peter, Felicitas,
Perpetua, Agatha, Lucy, Agnes, Cecilia,
Anastasia, arrd all Thy Saints. Into their
company we beseech Thee admit us, not
considering our merits, but freely pardoning
our offenses. Through Christ our Lord.

Final Doxology & Minor Elevation
By whom, O Lord, Thou dost always create,
sanctify x, quicken x, bles5 x, and bestow
upon us all these good things.

Trrnoucg HIU X, AND wITH HIM x, AND
IN HIM x, is unto Thee, God the Father x
Almighty, in the unity of the Holy x Ghost,
all honor and glory.

P. World without end.

S. Amen.
THE COMMUNION

Parrn Nosrrn
P. Let us pray. Admonished by Thy

saving precepts and following Thy divine
instruction, we make bold to say:

Oun FerHER, Who art in heaven: Hallowed
be Thy Name; Thy kingdom come; Thy will
be done on earth as it is in heaven. Give us this
day our daily bread: And forgive us our tres-
passes, as we forgive those who trespass
against us. And lead us not into temptation.
S. But deliver us from evil.
P. Amen.

To this thought
ofheaven
is joined a
humble, con-
fident prayer,
expressing the
eagerness with
which the
faithful await
their heavenly
home. May the
pardon ofour
sins enable us
to share with
the Apostles
and Martyrs in
the happiness
ofthe Saints.

Christ has
joined us to His
Sacrifice. We
should unite
ourselves to
Him in the very
act by which He
offers Himself
to His Father.

STAND
(High Massf

Our Lord
commanded
His disciples
to say the
Lord's Prayer
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The priest takes the paten between his first and second fingers, saying,

Linsne Nos, quesumus, D6mine, ab 6mnibus
malis, pret6ritis, pras6ntibus, et futriris: et inter-
ced6nte befuta et glori6sa semper Virgine Dei
Genitrice Maria, cum be6tis Ap6stolis tuis Petro
et Paulo, atque Andr6a, et 6mnibus Sanctis,X
da propitius pacem in di6bus nostris: ut ope
miseric6rdie ture adjriti, et a pecchto simus
semper liberi, et ab omni perturbati6ne secriri.

He uncovers the chalice, genuflects, takes the Host and breaks lt in the middle
over the chalice, saying,

PnR BuNpsIvI D6minum nostrum Jesum
Christum Filium tuum,
He breaks off a Particle from the divided Host

Qui tecum vivit et regnat in unit6te Spiritus
Sancti Deus,

P. Per 6mnia sacula secul6rum.

S. Amen.
He makes the Sign of the Cross with the Particle over the chalice, saying,

P. Pax X D6mini sit X semper vobisXcum.

S. Et cum spiritu tuo.
He places the Particle in the chalice, saying in a low voice,

Hnc commixtio, et consecr6tio C6rporis et
Siinguinis D6mini nostri Jesu Christi, fiat
accipi6ntibus nobis in vitam et€rnam. Amen.

The priest covers the chalice and genuflects; then bowing down, he says,

AcNus Du, qui tollis pecc6ta mundi: Dona eis
16quiem.

AcNus Du, qui tollis pecc6ta mundi: Dona eis
r6quiem.

AcNus Dnt, qui tollis pecc6ta mundi: Dona eis
r6quiem sempit6rnam.

With his eyes directed toward the Sacrament, bowing, he says silently,

DotvttNB Jesu Christe, Fili Dei vivi, qui ex
volunt6te Patris, cooper6nte Spiritu Sancto, per
mortem tuam mundum vivific6sti: libera me

40



Lrnnu Nos n.Nn BREAKING oF THE HosT
Du.IvBn us, we beseech Thee, O Lord, from
all evils, past, present and to come, and by the
intercession of the blessed and glorious ever
Virgin Mary, Mother of God, together with
Thy blessed apostles Peter and Paul, and
Andrew, and all the Saints, x mercifully grant
peace in our days, that through the bounteous
help of Thy mercy we may be always free
from sin, and safe from all disquiet.

TuRoucu the same Jesus Christ, Thy Son our
Lord, Who liveth and reigneth with Thee in the
unity of the Holy Ghost, God,

P. World without end.

S. Amen.

P. May the peace X of the Lord be X always
X with you.

S. And with thy spirit.

Mrxrunr oF THE Bouy AND BLooD
May this mingling and hallowing of the Body
and Blood of our Lord Jesus Christ be for us who
receive it a source of eternal life. Amen.

Aclus Drr
LeMs oF GoD, Who takest away the sins of the
world, grant them rest.

LeIvtg oF GoD, Who takest away the sins of the
world, gralt them rest.

Lavn oF GoD, Who takest away the sins of the
world, grarrt them eternal rest.

Puyrns FoR HoLY CorupruNroN
Prayer for Holiness

O Lonp Jesus Christ, Son of the living God,
Who, by the will of the Father and the co-oper-
ation of the Holy Ghost, hast by Thy death

This prayer
expands the
final words
of the Lord's
Prayer and
implores peace.

According to
the Gospels
our Lord
broke bread and
blessed it for the
Apostles at the
Last Supper.

KilEEL

The priest
repeats the
words ofSt. John
the Baptist, who
proclaimed to
the Jews the
Messiah.
In the Old Law
an unblemished
lamb was used
to atone for sin.
In the New Law,
Christ, the
heavenly Lamb,
takes away
the sins of
the world.
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per hoc sacrosenctum Corpus et S6nguinem
tuum ab 6mnibus iniquit6tibus meis, et
univ6rsis malis: et fac me tuis semper inher6re
mand6tis, et a te numquam separhrt
permittas: Qui cum e6dem Deo Patre, et
Spiritu Sancto vivis et regnas Deus in secula
secul6rum. Amen.

PBRcBprIo C6rporis tui, D6mine Jesu Christe,
quod ego indignus sfmere prresrimo, non mihi
prov6niat in judicium et condemnati6nem: Sed
pro tua ptetite prosit mihi ad tutam6ntum
mentis et c6rporis, et ad med6lam percipi6n-
dam: Qui vivis et regnas cum Deo Patre in
unit6te Spiritus Sancti Deus, per 6mnia secula
secul6rum. Amen.

The priest genuflects and taking the Host says,

P,q.Ns\,I cal6stem acciptam, et nomen D6mini
invoc6bo.
Striking his breast, he says the opening words audibly,

DOMINE, non sum dignus, ut intres sub tectum
meum: sed tantum dic verbo, et saniibitur
6nima tfle-a.. gaid three times)

Making the Sign of the Cross with the Host overthe paten, he says,

CoRpus D6mini nostri Jesu Christi cust6diat
5.nimam meam in vitam et6rnam. Amen.
He reverently receives both halves of the Host, and prays silently.

He uncovers the chalice, genuflects, collects any Fragments
remaining on the corporal, and purifies the paten over the chalice,
saying,

QuIn retribuam D6mino pro 6mnibus qua
retribuit mihi? Cillicem salut6ris accipiam, et
nomen D6mini invoc6bo. Laudans invoc6bo
D6minum, et ab inimicis meis salvus ero.

He makes the Sign of the Cross with the chalice, while saying,

SaNcuts Domini nostri Jesu Christi cust6diat
6nimam meam in vitam at€rnam. Amen.

Standing reverently, he receives the Precious Blood.
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given life to the world: deliver me by this, Thy
most sacred Body and Blood, from all my
iniquities and from every evil; make me cling
always to Thy commandments, and permit me
never to be separated from Thee. Who with the
same God, the Father and the Holy Ghost, livest
and reignest God, world without end. Amen.

Prayer for Grace
Lnr Nor the partaking of Thy Body, O Lord
Jesus Christ, which I, though unworthy, pre-
sume to receive, turn to my judgment and
condemnation; But through Thy mercy may it
be unto me a safeguard and a healing remedy
both of soul and body. Who livest and reignest
with God the Father, in the unity of the Holy
Ghost, God, world without end. Amen.

Communion of the Priest
I wtlr take the Bread of Heaven, and will call
upon the name of the Lord.

LoRo, I am not worthy that Thou shouldst
enter under my roof; but only say the word, and
my soul shall be healed. (saidthreetimes)

Mev the Body of our Lord Jesus Christ
preserve my soul unto life everlasting. Amen.

Wser return shall I make to the Lord for all the
things that He hath given unto me? I will take
the chalice of salvation, and call upon the Name
of the Lord. I will call upon the Lord and give
praise: and I shall be saved from mine enemies.

May the Blood of our Lord Jesus Christ
preserve my soul unto life everlasting. Amen.

This prayer is
an immediate
preparation for
the priest's
Communion,
and beseeches
the Three
Persons ofthe
Holy Trinity for
complete union
with God.

At the Last
Supper our
Lord said:
"Take ye and
eat." Before
consuming the
Sacred Species,
in obedience,
the priest says:
"I will take
the Bread of
Heaven."

Bel1s are rung.

aaa
The Centurion's
humble prayer is
recalled in every
Mass.

In the soul
ofthe priest,
as in that of
every faithful
Christian who
communicates,
there is a
predominant
feeling of
thanksgiving.
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After the server says the Conliteor (page 12) the priest turns to the people saying,

Misere6rur vestri omnipotens Deus, et dimissis
pecc6tis vestris, perdricat vos ad vitam r:t€rr,am.

S. Amen.

Indulg6ntiam, x absoluti6nem et remissi6nem
peccat6rum vestr6rum tribuat vobis omnipotens,
et mis6ricors Dominus.

S. Amen.

The priest genuflects, elevates the Host, turns toward the people, and says,

Eccr Agnus Dei, ecce qui tollit pecchta
mundi.

The bells are rung three times.

8AA DolttNn, non sum dignus, ut intres sub tectum
meum: sed tantum dic verbo, et san6'bitur
irttma mea. $aid three times)

The priest goes to the Altar rail and administers Holy Communion,
saying to each communicant,

CoRpus D6mini nostri Jesu Christi cust6diat
6nimam tuam in vitam etbrnarn. Amen.

When all have received, he returns to the Altar and replaces the ciborium in the tabernacle.

Wine is poured into the chalice; the priest drinks it and says,

Quoo ore sfmpsimus, D6mine, pura mente
capiimus: et de mfnere tempor6li fiat nobis
rem6dium sempit6rnum.

Wine and water are poured into the chalice over the fingers of the priest, who dries
them with the purificator, saying silently,

Conpus ruuM, D6mine, quod sumpsi, et
Sanguis, quem potdvr, adhereat visc6ribus
meis: et prresta; ut in me non rem|neat
sc6lerum m6cu1a, quem pura et sancta
refec6runt sacram6nta: Qui vivis et regnas
in srecula sccul6rum. Amen.

He drinks the wine and water, and the chalice is purified and veiled.
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Communion of the Faithful
lThe server says the Confiteorfound on page 12.1

May Almighty God have mercy on you, forgive
you your sins, and bring you to life everlasting.

S. Amen.

May the Almighty and Merciful Lord grant
you pardon, X absolution, and remission of your
sins.

S. Amen.

This Confiteor,
is omitted in the
1962 Missal.

Those attending
are reminded
that only
baptized
Catholics in the
state ofgrace
are invited to
receive Holy
Communion.

Benorp the Lamb of God, behold Him Who
taketh away the sins of the world.

LoRD, I am not worthy that Thou shouldst
enter under my roof; but only say the word,
and my soul shall be healed. 6aid three times)

Mev the Body of Our Lord Jesus Christ
preserve your soul unto life everlasting.
Amen.

THE THANKSGIVING
The Ablutions

GRANT, O Lord, that what we have taken with
our mouth, we may receive with a pure mind;
and that from a temporal gift it may become for
us an everlasting remedy.

May Tny BooY, O Lord, which I have
received and Thy Blood which I have drunk,
cleave to my inmost parts, arrd grant that no
stain of sin remain in me; whom these pure
and holy Sacraments have refreshed. Who
livest and reignest world without end. Amen.

It is customary
at a Traditional
Latin Mass that
Holy Communion
be received
in the kneeling
position and
on the tongue.

Communicant
does not say
'Amen."

Ifyou do not
receive Holy
Communion at
this Mass, you
should show
our Lord your
desire to do so
by now making
a Spiritual
Communion.

The priest prays
that God will
permit His gifts
to have lasting
effects in the souls
ofal1 who have
partaken ofthe
Heavenly Food.
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The priest goes to the Epistle side and reads the Communion Verse from the Missal,

The Communion Yerse

Lux et6rna lticeat eis, D6mine: Cum Sanctis tuis in
et6rnum; quia pius es. R6quiem et€rnam dona eis,

D6mine: et lux perp6tua hiceat eis. Cum Sanctis
tuis in et6rnum: quia pius es.

At the middle of the Altar he turns to the people and says,

P. D6minus vobiscum.

S. Et cum spiritu tuo.
P. Or6mus.

The priest returns to the Missal, and begins the Postcommunion,

The Postcommunion
Prasta, quesumus, omnipotens Deus, ut 6ntma
f6muli tui (f6mule tue) N. , eu€ h6die de hoc
saculo migr6vit, his sacrificiis purg6ta et a pecc6tis
expedita, indulg6ntiam p6riter et r6quiem cdpiat
sempit€rnam. Per D6minum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat, in
unit6te Spiritus Sancti, Deus, per 6mnia sacula
sacul6rum.
S. Amen.

Going to the middle of the Altar, he klsses it, turns to the people and says aloud,

P. D6minus vobiscum.
S. Et cum spiritu tuo.

He faces the Altar and says aloud,

P. Requi6scant in pace.

S. Amen.

Bowing before the Altar, the priest says silently,

Pt.a.cnAt ttnt, sancta Trinitas, obs6quium
servitritis me€: et prasta; ut sacrificium, quod
6culis tue majestAtis indignus 6btuli, tibi sit
acceptebile, mihique, et 6mnibus, pro quibus
illud 6btu1i, sit, te miser6nte, propiti6bile. Per
Christum D6minum nostrum. Amen.
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The Cotntnanion Yerse (Proper)

May light eternal shine upon them, O Lord: with
Thy Saints forever, because Thou art merciful. Eternal
rest grant unto them, O Lord; and let perpetual light
shine upon them. With Thy Saints forever, because
Thou art merciful.

P. The Lord be with you.
S. And with thy spirit.
P. Let us pray.

The Postconmunion (Proper)

Grant, we beseech Thee, almighty God; that the
soul of Thy servant (handmaid) N. , who this
day has departed out of this world, being purified
by this sacrifice, and delivered from his (her) sins,
may receive both pardon and everlasting rest.
Through our Lord Jesus Christ, Thy Son, Who
liveth and reigneth with Thee in the unity of the
Holy Ghost, God, world without end.

S. Amen.

Trrr DrsvuSSAL

P. The Lord be with you
S. And with thy spirit.

P. May they rest in peace.

S. Amen.

May rHE TRIBUTE of my homage be pleasing to
Thee, O most holy Trinity. Grant that the Sacri-
fice which I, unworthy as I am, have offered in
the presence of Thy Majesty, may be accept-
able to Thee. Through Thy mercy may it bring
forgiveness to me and to all for whom I have
offered it. Through Christ our Lord. Amen.

The prayer
that follows
dismissal is a

petition to God
to make the
Sacrifice useful
to priest and
people.
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The priest goes to the Gospel side and says,

P. Dominus vobiscum.
S. Et cum spiritu tuo.
P. x Initium sancti Evang6lii secrindum

Jodnnem.

S. Gl6ria tibi, D6mine.

The beginning
of the Gospel
of St. John,
which retraces
the Incarnation
of the Son of
God, is read
from the card
at the Altar.

At the end, the
response is
"Deo Gr6tias."
It is eminently
proper that the
last word of the
Mass should be
one of thanks-
giving.

IN pnINciPIo erat Verbum, et Verbum erat apud
Deum, et Deus erat Verbum. Hoc erat in
principio apud Deum. Omnia per ipsum facta
sunt: et sine ipso factum est nihil, quod factum
est: in ipso vita erat, et yita erat lux h6minum:
et lux in t6nebris lucet, et t€nebra. eam non
comprehend6runt.

Fuit homo missus a Deo, cui nomen erat
Jo6nnes. Hic venit in testim6nium, ut
testim6nium perhib6ret de himine, ut omnes
cr6derent per illum. Non erat ille lux, sed

ut testim6nium perhibdret de himine. Erat
lux vera, qua ilhiminat omnem h6minem
veni6ntem in hunc mundum.

In mundo erat, et mundus per ipsum factus est,

et mundus eum non cogn6vit. In pr6pria venit,
et sui eum non recep6runt. Quotquot autem
recep6runt eum, dedit eis potest6tem filios Dei
fieri, his, qui credunt in n6mine ejus: qui non
ex sanguinibus, neque ex volunt6te carnis,

neque ex voluntete viri, sed ex Deo nati sunt.

(here all genuflect)

ET VERBUM CARO FACTUM EST,

et habit6vit in nobis: et vidimus gloriam ejus,
gl6riam quasi Unigdniti a Patre, plenum gretie
et verititis.
S. Deo grdtias.

48.



Tnn Llsr Gospn
P. The Lord be with you.
S. And with thy spirit.
P. x The beginning of the holy Gospel

according to Saint John.

S. Glory be to Thee, O Lord.
IN rnB BEGTNNTNG was the Word, and the
Word was with God, and the Word was God.
The same was in the beginning with God. All
things were made by Him, and without Him
was made nothing that was made. In Him was
life, and the life was the Light of men: and the
Light shineth in darkness, and the darkness did
not comprehend it.

There was a man sent from God, whose name
was John. This man came for a witness, to give
testimony of the Light, that all men might
believe through Him. He was not the Light,
but was to give testimony of the Light that
was the true Light, which enlighteneth every
man that cometh into this world.

He was in the world, and the world was made
by Him, and the world knew Him not. He came
unto His own, and His own received Him not.
But as many as received Him, to them He gave
power to become the sons of God; to them
that believe in His name: who are born, not
of blood, nor of the will of the flesh, nor
of the will of man, but of God.
(here all genuflect)

AND THE WORD \MAS MADE FLESH,

and dwelt among us, and we saw His glory,
the glory as of the Only-begotten of the Father,
full of grace and truth.
S. Thanks be to God.

STAND

The Last Gospel
is omitted when
Mass is followed
by Absolution.

In the Last
Gospel, St. John
declares that
Christ, the
Word made
Flesh, is the
source of life
on earth, the
light in the
darkness, and
the love that
will last forever.

The "Word"
means the Son
of God. The
whole sentence
is a majestic
profession
of faith in
the Divinity
of Christ.

GEilUFLECT
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After Mass, the priest vested in a black cope stands at the foot of the body and
says in a loud voice:

THE ABSOLUTION

Non intres in judicium cum servo tuo,
D6mine, quia nullus apud te justific6bitur
homo, nisi per te 6mnium peccat6rum ei

tribu6tur remissio. Non ergo eum, quesumus,

tua judici6lis sent6ntia premat, quem tibi vera

supplicrltio fidei christi6na comm6ndat: sed,

grbtia t:ua illi succurr6nte, mere6tur ev6dere
judicium ulti6nis, qui, dum viveret, insignitus

est sign6culo sanctc Trinit6tis: Qui vivis et

regnas in secula secul6rum.
S. Amen.

Sung by the choir: RESPONSORY: LIBERA ME

Liberame, D6mine, de morte @terna, in die

illa trem6nda: Quando cali mov6ndi

sunt et terra: Dum v6neris judic6re

seculum per ignem.

Tremens factus sum ego, et timeo, dum

discrissio v6nerit, atque ventrira ira:

Quando cali mov6ndi sunt etterra.

Dies illa, dies ire, calamttatls et mis6rire,

dies magna et amira valde: Dum v6neris
judiciire saculum per ignem.

R6quiem et€rnamdona eis, Domine: Et lux
perp6tua hiceat eis.

Liberame, D6mine, de morte etbrna, in die

illa trem6nda: Quando cali mov6ndi

sunt et terra: Dum v6neris judic6re

seculum per lgnem.
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After the Last Gospel the priest arrives at the bier and says: STAND

THE ABSOLUTION
Enter not into judgment with Thy servant, Lord;
for in Thy sight no man shall be justified, unless
Thou grarLt him remission of all his sins. We be-
seech Thee, therefore, that the sentence which
Thou pronounce may not fall heavily upon one
whom the faithfulprayer of Thy Christian people
commends to Thee, but rather by the help of Thy
grace, may he (she) be found worthy to escape the
judgment of condemnation, who in his (her) life-
time was signed with the seal of the Holy Trinity.
Thou Who livest and reignest for ever and ever.

S. Amen.

RESPONSOR* LIBERA ME

Deliver me, Lord, from everlasting death in that
awful day: When the heavens and the earth
shall be shaken: When Thou shalt come to
judge the world by fire.

Dread and trembling have laid hold upon me, and
I fear exceedingly because of the judgment
and the wrath to come: When the heavens
and the earth shall be shaken.

O that day, that day of wrath, of sore distress
and of all wretchedness, that great and
exceedingly bitter day: When Thou shalt
come to judge the world by fire.

Eternal rest grant unto them, O Lord:
And let perpetual light shine upon them.

Deliver me, Lord, from everlasting death in that
awful day: When the heavens and the earth
shall be shaken: When Thou shalt come to
judge the world by fire.
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P' Kjrrie el6ison'

S. Christe el6ison.

P. Kyrie el6ison.

Paternoster .. . (inaudibly)

The priest continuing silently the Lord's Prayer, passes twice around the body,
sprinkling it with holy water and incensing it. He resumes:

P. Et ne nos indfcas in tentationem.

S. Sed libera nos a malo.

P. A porta inferi.

S. Erue, D6mine, iinimam ejus (6nimas
e6rum).

P. Requi6sca(n)t in pace.

S. Amen.
P. D6mine, exiudi orati6nem meam.

S. Et clamor meus ad te v6niat.

P. D6minus vobiscum.

S. Et cum spiritu tuo.

PRAYER
This prayer is said when the body is present.

P. Ordmus

Deus, cui pr6prium est miser6ri semper et
pircere, te sripplices exor6mus pro 6nima
f6mu1i tui (fiimule tue) N. , quam hodie de

hoc saculo migr6re jussisti: ut non tradas eam
in manus inimici, neque oblivisc6ris in finem,
sed jfbeas eam a sanctis Angelis sriscipi et
ad pdtriam paradisi perdrici; ut, quia in
te sper6vit et cr6didit, non poenas inf6rni
sustineat, sed g6udta at6.rra possideat. Per
Christum D6minum nostrum.

S. Amen.
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P. Lord, have mercy on us.

S. Christ, have mercy on us.

P. Lord, have mercy on us.

OurFather...silently
The priest continuing silently the Lord's Prayer, passes twice around
the body, sprinkling it with holy water and incensing it. He resumes:

P. And lead us not into temptation.

S. But deliver us from evil.

P. From the gate of hell.

S. Deliver his (her) soul (their souls), O Lord.

P. May he (she, they) rest in peace.

S. Amen.

P. O Lord, hear my prayer.

S. And let my cry come unto Thee.

P. The Lord be with you.

S. And with your spirit.

rhis Prayer is said when rrL*#IrB*rr,.
P. Let us pray.

O God, whose property it is always to have mercy
and to spare, we humbly entreat Thee for the soul
of Thy servant (handmaid) N. , whom Thou
hast summoned today from this world, that Thou
wouldst not deliver him (her) into the hands
of the enemy, nor forget him (her) forever, but
bid Thy holy Angels receive him (her) and bear
him (her) to our home in paradise, so that since
he (she) believed and hoped in Thee, he (she) may
not undergo the pains of hell but may possess
eternal joys. Through Christ our Lord.

S. Amen.
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THE BURIAL
While the body is carried out of the church, the following is sung:

ANTIPHON: IN PARADISUM
In paradisum dedricant te Angeli: in tuo adv6ntu
suscipiant te M6rtyres, et perdricant te in
civitdtem sanctam Jenisalem. Chorus Angel6rum
te suscipiat, et cum LLzaro quondam pdrtpere
rtlrnam h6beas r6quiem.

lf the grave has not already been blessed:

BLESSING OF THE GRAVE
Or6mus.

Deus, cujus miserati6ne 6nime. fid6lium
requi6scunt, hunc trimulum bene|l dicere
digthre, eique Angelum tuum sanctum d6puta
cust6dem: et quorum quarrimque c6rpora
hic sepelifntur, 6nimas e6rum ab 6mnibus
abs6lve vinculis delict6rum; ut in te semper
cum Sanctis tuis sine fine let6ntur. Per
Christum D6minum nostrum.

S. Amen.

Here the body and grave are sprinkled with holy water and incensed.

ln the cemetery, or where the body is left, the priest intones:

Ant. Ego sum resurr6ctio et vita: qui credit in
fle, 6tiam si m6rtuus fiierit, vivet: et omnis
qui vivit, et credit in me non mori6tur in
at6rnum.
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THE BURIAL
While the body is carried out of the church, the following is sung:

ANTIPHON: IN PARADISUM
May the Angels lead you into paradise: may the
Martyrs receive you at your coming, and lead
you into the holy city, Jerusalem. May the Choir
of Angels receive you, and with Lazarus, who
once was poor, may you have everlasting rest.

lf the grave has not already been blessed:

BLESSING OF THE GRAYE
Let us pray.

O God, by Thy mercy, rest is given to the
souls of the faithful; be pleased to bless x this
grave. Appoint Thy holy Angels to guard it,
and set free from all the chains of sin the soul
of him (her) whose body is buried here, so

that with all Thy Saints he (she) may rejoice
in Thee forever. Through Christ our Lord.

S. Amen.

Here the body and grave are sprinkled with holy water and incensed.
ln the cemetery, or where the body is left, the priest intones:

Ant. I am the resurrection and the life; he who
believes in Me, even if he die, shall live; and
whoever lives and believes in Me, shal1 never
die.
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CANTICLE tute t:68-69
Benedictus X D6minus, Deus Isra€l, quia visit6vit,

et fecit redemptionem plebis su€:

Et er6xit cornu sahitis nobis in domo David pueri
sui:

Sicut locirtus est per os sanct6rum, qui a saculo
sunt, prophet6rum ejus:

Salftem ex inimicis nostris, et de manu 6mnium
qui oddrunt nos:

Ad faci6ndam miseric6rdiam cum p6tribus
nostris: memor6ri testam6nti sui sancti.

Jusjur6ndum, quod jur6vit ad Abraham, patrem
nostrum, datrirum se nobis:

Ut sine tim6re, de manu inimic6rum nostr6rum
llb efiti, servi6mus illi :

In sanctit 6te et justitia coram ipso 6mnibus
di6bus nostris.

Et tu, puer, Proph6ta Altissimi voc6beris: preibis
enim ante fdciem D6mini parbre vias ejus:

Ad dandam sci6ntiam saltitis plebi ejus, in
remissi6nem peccat6rum e6rum:

Per viscera miseric6rdire Dei nostri, in quibus
visitivit nos oriens ex alto,

Illumin6re his, qui in t6nebris, et in umbra mortis
sedent, ad dirigendos pedes nostros in viam
pacis.

P. R6quiem etlrnam dona eis, D6mine.
S. Et lux perp|t:ua hiceat eis.

Ant, Ego sum resurr6ctio et vita: qui credit in me,
6tiam si m6rtuus fiierit, vivet: et omnis qui
vivit, et credit in me non mori6tur in at6rnum.

P. Kj'rie el6ison.

S. Christe e16ison.

P. Klirie el6ison.
Paternoster . . . (inaudibly)
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CANTICLE r.uke t:68-6e
Blessed X be the Lord, the God of Israel, for He hath

visited and wrought redemption for His people.

And raised up for us a horn of salvation, in the house
of David His servant:

As He spoke by the mouth of His holy prophets of old:
Deliverance from our enemies: and from the hand

of all that hate us:

To perform mercy to our fathers: and to remember His
holy testament.

The oath which He swore to Abraham our father: that
He would grant to us:

That being delivered from the hand of our enemies:
we may serve Him without fear,

In holiness and justice before Him, all our days.

And thou, child, shalt be called the prophet of the
Most High: for thou shalt go before the Face
of the Lord, to prepare His ways:

To give knowledge of salvation to His people: unto
remission of their sins:

Through the tender mercy of our God: in which the
Day-spring from on high hath visited us:

To enlighten those who sit in darkness, and in the
shadow of death: to direct our feet into the way
ofpeace.

P. Eternal rest grant unto them, O Lord.
S. And let perpetual light shine upon them.
Ant. I am the Resurrection and the Life; he that

believeth in Me, although he be dead, shall
live; and every one who liveth, and believeth
in Me, shall never die.

P. Lord, have mercy on us.

S. Christ, have mercy on us.

P. Lord, have mercy on us.

OurFathet...silently
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The priest continues the Lord's Prayer silently, while sprinkling the body with holy
water, until:

P. Et ne nos indricas in tentati6nem.

S. Sed libera nos a malo.

P. A porta inferi.

S. Erue, D6mine, 6nimam ejus (6nimas e6rum).

P. Requi6sca(n)t in pace.

S. Amen.

P. Domine, ex6udi orati6nem meam.

S. Et clamor meus ad te v6niat.

P. D6minus vobiscum.

S. Et cum spiritu tuo.

P. Or6mus.

Fac, quesumus, D6mine, hanc cum servo tuo
defrincto (ancilla tua defiincta) miseric6rdiam,
ut fact6rum su6rum in poenis non reciptat
vicem, qui (qua) tuam in votis t6nuit
volunt6tem: ut, sicut hic eum (eam) vera fides
junxit fid6lium turmis; ita illic eum (eam)
tua miser5tio s6ciet ang6licis choris. Per
Christum D6minum nostrum.

S. Amen.
The priest makes the Sign of the Cross on the body, and says:

P. R6quiem et6rnam dona ei, D6mine.

S. Et lux perp6tua hiceat ei.

P. Requi6scat in pace.

S. Amen.

P. Anima ejus, et inimr 6mnium fid6lium
defunct6rum per miseric6rdiam Dei
requi6scant in pace.

S. Amen.
On the way back to the church or to the sacristy the Antiphon: Si iniquitates, and
the Psalm: De profundis (page 4) are recited with the Collect: Fidelium-
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The priest continues the Lord's Prayer silently, while sprinkling
the body with holy water, until:

P. And lead us not into temptation.

S. But deliver us from evil.

P. From the gate of he1l.

S. Deliver his (her) soul (their souls), O Lord.

P. May he (she, they) rest in peace.

S. Amen.

P. O Lord, hear my prayer.

S. And let my cry come unto Thee.

P. The Lord be with you.

S. And with your spirit.

P. Let us pray.

Lord, we implore Thee, grant this mercy to Thy
departed servant (handmaid) that he (she) who
held fast to Thy will in intention, may not re-
ceive punishment in return for his (her) deeds;
so that, as the true faith united him (her) with
the body of the faithful on earth, Thy mercy may
unite him (her) with the company of the choirs
of Angels in heaven. Through Christ our Lord.
S. Amen.
The priest makes the Sign of the Cross on the body, and says:

P. Eternal rest grant unto him (her), O Lord.

S. And let perpetual light shine upon him (her).

P. May he (she) rest in peace.

S. Amen.

P. May his (her) soul, and the souls of all the
faithful departed, through the mercy of
God rest in peace.

S. Amen.
On the way back to the church or to the sacristy the Antiphon: Si iniquitates,
and the Psalm: De profundis (page 5) are recited, with the Collect: Fidelium.

59



SPECIAL OFFERING OF THE HOLY SACRIFICE OF
THE MASS FOR THE SOULS IN PURGATORY

Written by St. Alphonsus Liguori

O God of love, Father of Our Lord Jesus Christ, on this Altar
behold the unbloody sacrifice of the Body and Blood of Thy Son,
representingthat of His most Holy Death and Grievous Passion,
which He, the great High Priest, offered Thee on Calvary. In
consideration of this holocaust of sweet odor, have mercy on the
souls in purgatory; open to them the gates of heaven, that they
may love and praise Thee, and enjoy Thee eternally in the abode
of the Saints. Together with the sufferings of Thy Divine Son, I
likewise offer Thee the Sorrows of His blessed Mother, whose
soul was crucified at the foot of her Son's Cross. The lance which
pierced the Side and Heart of Jesus, Thy adorable Son, also
transfixed the soul and heart of Mary, according to Simeon's
prophecy, and made her the Queen of Martyrs. Behold, then, O
heavenly Father, the disfigured countenance ofThy Son on the
Cross, and the crucified heart of His Mother at the foot of this
same Cross. By the merits of all the sufferings of the Son and the
Mother, grant eternal repose to the souls in purgatory.

FOR OUR OWN BELOYED DEAD
Good Jesus, Whose loving Heart was ever troubled by the

sorrows of others, look with pity on the souls of our dear ones in
Purgatory. O Thou, Who "Loved Thine Own," hear our cry for
mercy, and grant that those whom Thou called from our homes
and hearts, ffiay soon enjoy everlasting rest in the home of Thy
Love in Heaven. Amen.

Eternal rest grant unto them, O Lord. And let perpetual light
shine upon them. Amen. May their souls and the souls of all the faith-
ful departed, through the mercy of God, rest in peace. Amen.

FOR THE HOLY SOULS IN PURGATORY
All you Angels of Consolation, go and visit those patient suf-

ferers, offer for them the merits of the Sacred Hearts of Jesus,
Mary and Joseph, and obtain their speedy union with Jesus,
Whose vision is bliss, and Who yearns to have them with Him.

PRAYER TO THE HOLY SOULS FOR ASSISTANCE
O sweet brethren, so mightily afflicted, knowing your fear and love

of God and your charity for souls, pray for us that we may speedily
obtain what we now ask for, what we urgently need, and also the grace
of a good life and a holy death. Amen.
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A powerful means of aiding the souls in Purgatory is to make
lhe "Heroic Act of Charity". This Heroic Act is a voluntary
offering to God for the suffering souls, of all the works of sat-
isfaction we perform during life, and of all the suffrages that
may be offered for us after death. We may make this offering
mentally, or in our own words. lt does not bind us under pain
of sin. He who makes this offering is empowered to apply to
the souls in Purgatory whatever indulgence he may gain.

HEROIC ACT OF CHARITY
FOR THE SOULS IN PURGATORY

O my God, Thou seest my sincere and ardent desire to
withdraw from the flames of purgatory the souls of my fellow-
men, and to open to them the gate of heaven. I desire this in order
to procure a new glory to Thy adorable Majesty; to testify to
Thee, my sovereign Benefactor, my most heartfelt gratitude; to
repair, as best I can, the offenses I have committed against Thee
by my many sins; and, finally, to render a very pleasing service to
Jesus Christ, Thy only begotten Son, to the Blessed Virgin, His
Mother, to St. Joseph and to all the Saints.

Wherefore I offer Thee, in behalf of all these suffering souls
(name those you wish to pray for) not only all my prayers and good
works of this day, all the prayers and good works offered today
to my benefit, but also all those of my whole life and all those that
will be offered for me both during my life arrd after my death. To
these suffering souls I yield and transfer the right I may possess
to those prayers and good works, as much as Thou willest and
accepteth, and as much as it may contribute to Thy gteatff glory.
Amen.
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A PRAYERAFTER MASS
And now, O God, having recommended to Thy mercy the souls
of Thy departed servants, grant we may ever remember that we are
most certainly to follow them. Give us grace to preparc for our last
hour by a good life, so that death, however sudden it may be, may
not find us unworthy of admittance into eternal glory. Open,
likewise, the eyes, and soften the hearts, of those who have the
misfortune of being atvariarrce with Thee; inspire them, we humbly
beseech Thee, with a true sense of their dreadful danger, that by a
timely consideration of the uncertainty of life, and the certainty of
death, they may be sincerely converted, and, obtaining pardon for
their sins in this life, be happy with Thee forever in the next. Amen.

FOR THE FAITHFUL DEPARTED
Remember, O Lord, in Thy mercy the suffering souls of the
faithful departed and vouchsafe them eternal rest. O most merci-
ful Jesus, let Thy Sacred Blood descend to purgatory, to refresh and
relieve all souls there captive. Deliver them, O Lord, from all
their pains and let perpetual light shine upon them. Amen.

TO THE GUARDIAN ANGELS
O Holy Guardian Angels of the poor souls, you who accom-
panied them so faithfully during life, who so lovingly guarded
them from error, misfortune, and sin, help them now when, having
escaped from the dangers of the world, they are so near to heaven.
Obtain for them from the Most Holy Trinity a full remission of their
indebtedness and lead them without delay to the joys of heaven.

MAY BE USED BY SURVIVING FRIENDS
Grant, O Lord, we beseech Thee, that while we lament the depart-
ure of Thy servant N. . , we may always remember that we are most
certainly to follow him. Give us grace to prepare for the last hour by
a good and holy life, that we may not be taken unprepared by sudden
death, but may be ever on the watch; that, when Thou shalt call, we
may go forth to meet the Bridegroom, and enter with Him into glory
everlasting. Though the same Jesus Christ our Lord. Amen.

A YISIT TO A CEMETERY
An indulgence, applicable only to the Souls in Purgatory, is granted to the

faithful, who devoutly visit a cemetery and pray, even tf only mentally, for
the departed. The indulgence is plenary each day from the lst to the 8th of
November; on other days of the year it is partiaL
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PRAYER TO OUR LADY OF MOUNT CARMEL
O most holy Virgin, Our Lady of

Mount Carmel, you are the joy of the
Church Triumphant, the help of the
Church Militant, and the comfort of the
Church Suffering. Therefore, extend,
we pray you, your merciful glance on
those numerous souls who suffer in the
fires of Purgatory and free them, that
they may be admitted to the Beatific
Vision of God as soon as possible.

Remember, O Holy Virgin, especially
my relatives, and those who are most
abandoned and devoid of help. O most
merciful Virgin, pour the merits of the precious Blood of Jesus
on the elect brides of Jesus Christ until they are comforted in
Heavenly glories.

O you, Holy Souls, O elect souls, who can do so much through your
pmyers to God for us, intercede, therefore, for us and free us from the
dangers of body and soul. Protect our families until we have all been
granted admission to eternal happiness. Amen.

DAILY PRAYER FOR THE DEAD
Immortal God, Holy Lord, Father and protector of everything

Thou hast created, we raise our hearts to Thee today for those
who have passed out of this mortal life.

In Thy loving mercy, Father of men, be pleased to receive them
into Thy Heavenly company, and forgive them the failings and
faults of human frallty.

Thy only Son, Christ, our Savior, suffered cruelly that He
might deliver them from the second death. By His merits may
they share in the glory of His victory over sin and death.

We pray for all the faithful who have died, but in particular for
those dear to us-parents, relatives and friends. Nor do we forget
those who did us good while on earth, who helped us by their
prayers, sacrifices and example. We pray also for any who have
done us harm and stand in need of Thy special forgiveness.

May the merits of Our Virgin Mother Mary, and those of
all Thy Angels and Saints, speak for us and assist them now. This
we ask in Christ's name. Amen.
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PRAYERS FOR THOSE WHO MOURN
Almighty God, Who knows the weakness and frailty of our nature:
we beseech Thee to give us, Thy servants, whom Thou has stricken
with this sorrow, such measure of Thy grace as shall enable us to bear it
with humility, resignation, and submission to Thy divine will. Grant
that no impatient murmuring or repining thoughts may find a place in
our hearts: that we may not sorrow as those who have no hope. Let not our
grief exceed the bounds of reason and religion; but so temper it, we
beseech Thee, with the consolations of Thy Holy Spirit, that whatever
we may want in outward consolations we may find in the inward rest
of perfect submission to Thy Holy Will, and unshaken trust in Thy
loving mercy; through Jesus Christ our Lord. Amen.

Almighty and most merciful Father, Who loves those whom Thou
chastises, and turns away Thine anger from us, look down in pity upon
our distress and sorrow. Grant that the affliction which it has pleased
Thee to bring on us may be a means of drawing us nearer to Thee.
Strengthen us, O Lord, that we may not languish in fruitless and
unavailing sorrow, but by the assistance of Thy Holy Spirit, may truly
repent, meekly submit, and effectually be comforted; that we may obtain
that peace which the world cannot give, and pass the rest of our life in humble
resignation and cheerful obedience. Teach us to set our
affections on things above, not on things of earth; on those joys
which never fade, the pleasures that are at Thy right hand for ever-
more. Amen.

O Almighty God, Judge of the living and dead, so fit and prepare us,
we beseech Thee, by Thy grace, for that last account which we
must one day give; that, when the time of our appointed change shall
come, we may look up to Thee with joy and comfort, and may at last
be received together with him (her) whom Thou hast now taken from
us, and with all who are near and dear to us, into that place of
rest and peace where Thou shalt Thyself wipe away the tears from
all eyes and where all our troubles and sorrows shall have an
end, through the merits and for the sake of Jesus Christ, 'our Blessed
Savior and Redeemer. Amen.

Almighty and most merciful Father, Who knows the weakness of our
nature, bow down Thine ear in pity to Thy servants upon whom Thou
hast laid the heavy burden of sorrow. Take out of their hearts the spirit
of rebellion and teach them to see Thy good and gracious purpose
working in all the trials Thou sends upon them. Grant that they may
not languish in fruitless and unavailing grief, nor sorrow as those
who have no hope, but through their tears look meekly up to Thee,
the God of all consolation; through Jesus Christ our Lord. Amen.
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